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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly 
refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 

 Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 

 Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by the 
manufacturer. 

 Do not destroy the refrigerating circuit. 

 Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been recommended 
by the manufacturer. 

 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement écologique, R600a 
(infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles suivantes: 

 N’empêchez pas la libre circulation de l’air autour de l’appareil. 

 N’ utilisez pas des dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux récommendés par le fabriquant. 
 Ne détruissez pas le circuit frigorifique. 
 N’utilisez pas des appareils électiques à l’intérieur du compartiment pourconserver les denrées, apart celles qui sont 

éventuellement récommendés par le fabriquant. 
 

WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um einen 
einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 

 Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 

 Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu 
beschleunigen. 

 Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 

 Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind vom 
Hersteller empfohlen. 

 

WAARSCHUWING! 
 

U dient de volgende regels in acht te nemen om de normale werking van uw diepvriesapparaat, die de volledig 
milieuvriendelijke koelvloeistof R600a gebruikt, te verzekeren: 

 De vrije luchtcirculatie rond het toestel niet belemmeren. 

 Geen andere mechanische toestellen gebruiken om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de fabrikant 
worden aangeraden. 

 Het koelcircuit niet kapot maken. 

 Geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren gebruiken dan de toestellen die eventueel door de 
fabrikant worden aangeraden. 

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
 

Για να εξασφαλίσετε κανονική λειτουργία της ψυκτικής σας συσκευής, η οποία χρησιμοποιεί ένα πλήρως φιλικό προς το 
περιβάλλον ψυκτικό μέσο το R600a (εύφλεκτο μόνο υπό ορισμένες συνθήκες), πρέπει να τηρείτε τους ακόλουθους κανόνες: 

 Μην εμποδίζετε την ελεύθερη κυκλοφορία του αέρα γύρω από τη συσκευή. 

 Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές διατάξεις για να επιταχύνετε την απόψυξη, εκτός από τα μέσα που συνιστά ο κατασκευαστής. 

 Μην προκαλέσετε ζημιά στο ψυκτικό κύκλωμα. 

 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στο χώρο χώρους φύλαξης φαγητού, εκτός από αυτές που ενδεχομένως έχει 
συστήσει ο κατασκευαστής. 
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Congratulations on your choice of a BEKO Quality 
Appliance, designed to give you many years of service.  
 
 
 
 

Safety first! 
 
Do not connect your appliance to the electricity supply 
until all packing and transit protectors have been 
removed. 
• Leave to stand for at least 4 hours before switching 
on, to allow compressor oil to settle, if transported 
horizontally. 
• If you are discarding an old appliance with a lock or 
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe 
condition to prevent the entrapment of children. 
• This appliance must only be used for its intended 
purpose. 
• Do not dispose of the appliance on a fire. Your 
appliance contains non CFC substances in the 
insulation which are flammable. We suggest you 
contact your local authority for information on disposal 
and available facilities. 
• We do not recommend use of this appliance in an 
unheated, cold room (e.g. garage, conservatory, annex, 
shed, out-house etc.). 
To obtain the best possible performance and trouble 
free operation from your appliance it is very important to 
read these instructions carefully. Failure to observe 
these instructions may invalidate your right to free 
service during the guarantee period.  
Please keep these instructions in a safe place for easy 
reference. 
Original Spare parts will be provided for 10 years, 
following the product purchasing date. 
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   This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
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Electrical requirements 
 

Before inserting the plug into the wall socket 
make sure that the voltage and the frequency 
shown in the rating plate inside the appliance 
corresponds to your electricity supply. 
We recommend that this appliance is 
connected to the mains supply via a suitably 
switched and fused socket in a readily 
accessible position. 
 

Warning! This appliance must be earthed. 
Repairs to electrical equipment should only be 
performed by a qualified technician. Incorrect 
repairs carried out by an unqualified person 
are carry risks that may have critical 
consequences for the user of the appliance. 
 

ATTENTION! 
This appliance operates with R600a which is 
an environmental friendly but flammable gas. 
During the transportation and fixing of the 
product, care must be taken not to damage 
the cooling system. If the cooling system is 
damaged and there is a gas leakage from the 
system, keep the product away from open 
flame sources and ventilate the room for a 
while. 
 

WARNING - Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate the defrosting 
process, others than those recommended by 
the manufacturer. 
WARNING - Do not damage the refrigerant 
circuit. 
WARNING - Do not use electrical appliances 
inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 
WARNING - If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 
 

Transportation instructions 
 

  1. The appliance should be transported only 
in an upright position. The packing as 
supplied must be intact during transportation. 
  2. If during the transport the appliance, has 
been positioned horizontally, it must not be 
operated for at least 4 hours, to allow the 
system to settle. 
 
 

  3. Failure to comply with the above 
instructions could result in damage to the 
appliance, for which the manufacturer will not 
be held liable. 
  4. The appliance must be protected against 
rain, moisture and other atmospheric 
influences. 
 

Important! 
• Care must be taken while cleaning/carrying 
the appliance not to touch the bottom of the 
condenser metal wires at the back of the 
appliance, as this could cause injury to fingers 
and hands. 
• Do not attempt to sit or stand on top of your 
appliance as it is not designed for such use. 
You could injure yourself or damage the 
appliance. 
• Make sure that the mains cable is not 
caught under the appliance during and after 
moving, as this could damage the cable. 
• Do not allow children to play with the 
appliance or tamper with the controls. 
• When you open/shut the door of the low 
temperature compartment, pull the closing 
flap slightly (Item 2). 
 

Installation instructions 
 

  1. Do not keep your appliance in a room 
where the temperature is likely to fall below 10 
degrees C (50 degrees F) at night and/or 
especially in winter, as it is designed to 
operate in ambient temperatures between +10 
and +38 degrees C (50 and 100 degrees F). 
At lower temperatures the appliance may not 
operate, resulting in a reduction in the storage 
life of the food. 
  2. Do not place the appliance near cookers 
or radiators or in direct sunlight, as this will 
cause extra strain on the appliance's 
functions. If installed next to a source of heat 
or freezer, maintain the following minimum 
side clearances: 
From Cookers 30 mm 
From Radiators 300 mm 
From Freezers 25 mm 
  3. Refer to "Cleaning and Care" section to 
prepare your appliance for use. 
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Getting to know your appliance 
(Item 1) 
 
1 - Low temperature compartment 
2 - Thermostat and lamp housing 
3 - Adjustable Cabinet shelves 
4 - Defrost water collection channel - Drain 

tube 
5 - Crisper cover 
6 - Crisper    
7 - Jars shelf 
8 - Bottle shelf 
  

Suggested arrangement of food in 
the appliance 
 

Guidelines for obtaining optimum storage and 
hygiene: 
1. The fridge compartment is for the short-
term storage of fresh food and drinks. 
2. The low temperature compartment is 

 rated and suitable for the freezing and 
storage of pre-frozen food. 

The recommendation for  storage as 
stated on the food packaging should be 
observed at all times. 
  3. Cooked dishes should be stored in airtight 
containers. 
  4. Fresh wrapped produce can be kept on 
the shelf. Fresh fruit and vegetables should be 
cleaned and stored in the crispers. 
  5. Bottles can be kept in the door section. 
  6. To store raw meat, wrap in polythene 
bags and place on the lowest shelf. Do not 
allow to come into contact with cooked food, 
to avoid contamination. For safety, only store 
raw meat for two to three days. 
  7. For maximum efficiency, the removable 
shelves should not be covered with paper or 
other materials to allow free circulation of cool 
air. 
  8. Do not keep vegetable oil on door 
shelves. Keep the food packed, wrapped or 
covered. Allow hot food and beverages to cool 
before refrigerating. Leftover canned food 
should not be stored in the can. 
 

  9. Fizzy drinks should not be frozen and 
products such as flavoured water ices should 
not be consumed too cold. 
10. Some fruit and vegetables suffer damage 
if kept at temperatures near 0°C. Therefore 
wrap pineapples, melons, cucumbers, 
tomatoes and similar produce in polythene 
bags. 
11. High-proof alcohol must be stored upright 
in tightly closed containers. Never store 
products that contain an inflammable 
propellant gas (e.g. cream dispensers, spray 
cans, etc.) or explosive substances. These 
are an explosion hazard. 
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Temperature control and adjustment 
 

Operating temperatures are controlled by the 
thermostat knob.  
If the thermostat knob is in position "0" the 
appliance is off. In this case neither the lamp 
for inside lighting will light.  
If the appliance works correctly the following 
temperatures are obtained: 
- Low temperature compartment (marked with 
4 stars ): -180C or a lower temperature. 
- Fridge compartment: 0  +50C. 
The inside temperatures can vary according 
to the use conditions of the appliance: 
location, ambient temperature, door opening 
frequency, charge with food. The position of 
the thermostat knob will be modified 
according to these conditions. Generally, for 
an ambient temperature of 250C, the 
thermostat knob will be adjusted on an 
average position. 
Avoid a thermostat knob position which could 
result in a continuous operation of the 
appliance. This leads to the decrease of the 
temperatures below 00C, with the danger of 
drinks and fresh food freezing, and of 
excessive ice build-up on the evaporator  and 
on the evaporator door  as well as of 
decrerasing the energy efficiency of the 
appliance  (increase of the energy 
consumption). 
 

Before operating 
 

Final Check 
Before you start using the appliance check 
that: 
  1. The interior is dry and air can circulate 
freely at the rear. 
  2. The interior is clean as recommended 
under "Cleaning and care”. 
  3. The plug has been inserted into the wall 
socket and the electricity is switched on. 
When the door is open the interior light will 
come on. 
 

 
 

And note that: 
  4. You will hear a noise as the compressor 
starts up. The liquid and gases sealed within 
the refrigeration system may also make some 
(noise), whether the compressor is running or 
not. This is quite normal. 
  5. Slight undulation of the top of the cabinet 
is quite normal due to the manufacturing 
process used; it is not a defect. 
  6. We recommend setting the thermostat 
knob midway and monitor the temperature to 
ensure the appliance maintains desired 
storage temperatures (See section 
Temperature Control and Adjustment). 
  7. Do not load the appliance immediately it is 
switched on. Wait until the correct storage 
temperature has been reached. We 
recommend checking the temperature with an 
accurate thermometer (see Temperature 
Control and Adjustment). 
 

Freezing fresh food 
 

Please observe the following instructions to 
obtain the best results. 
Do not freeze too large a quantity at any one 
time. The quality of the food is best preserved 
when it is frozen right through to the core as 
quickly as possible. 
Do not exceed the freezing capacity of your 
appliance in 24 h.  
Placing warm food into the low temperature 
compartme compartment causes the 
refrigeration machine to operate continously 
until the food is frozen solid. This can 
temporarily lead to excessive cooling of the 
refrigeration compartment. 
When freezing fresh food, keep the 
thermostat knob at medium position. Small 
quantities of food up to 1/2 kg (1 lb) can be 
frozen without adjusting the temperature 
control knob. 
Take special care not to mix already frozen 
food and fresh food. 
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Making ice cubes 
 

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and 
place it in the freezer. Loosen frozen trays 
with a spoon handle or a similar implement; 
never use sharp-edged objects such as 
knives or forks. 
 

Defrosting 
 

The fridge compartment defrosts 
automatically. The defrost water runs to the 
drain tube via a collection container at the 
back of the appliance (Item 3). 
During defrosting, water droplets may form at 
the back of the fridge compartment where a 
concealed evaporator is located. Some 
droplets may remain on the liner and refreeze 
when defrosting is completed. Do not use 
pointed or sharp-edged objects such as 
knives or forks to remove the droplets which 
have refrozen. 
If, at any time, the defrost water does not 
drain from the collection channel, check that 
no food particles have blocked the drain tube. 
The drain tube can be cleared with a pipe-
cleaner or similar implement. 
Check that the tube is permanently placed with 
its end in the collecting tray on the compressor 
to prevent the water spilling on the electric 
installation or on the floor (Item 4). 
 

B) Freezer compartment 
The low temperature compartment: defrost 
twice a year or when a frost layer of around 7 
(1/4") mm has formed. To start the defrosting 
procedure, switch off the appliance at the 
socket outlet and pull out the mains plug. 
All food should be wrapped in several layers 
of newspaper and stored in a cool place (e.g. 
fridge or larder). 
Containers of warm water may be placed 
carefully in the freezer to speed up the 
defrosting. 
Do not use pointed or sharp-edged objects, 
such as knives or forks to remove the frost. 
Never use hairdryers, electrical heaters or 
other such electrical appliances for defrosting. 
Sponge out the defrost water collected in the 
bottom of the freezer compartment. After 
defrosting, dry the interior thoroughly. Insert 
the plug into the wall socket and switch on the 
electricity supply. 
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Replacing the interior light bulb 
 

To change the Bulb/LED used for illumination 
of your refrigerator, call your 
AuthorisedService. 
The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. The 
intended purpose of this lamp is to assist the 
user to place foodstuffs in the 
refrigerator/freezer in a safe and comfortable 
way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions such as 
temperatures below -20°C. 
 

Cleaning and care 
 

  1. We recommend that you switch off the 
appliance at the socket outlet and pull out the 
mains plug before cleaning. 
  2. Never use any sharp instruments or 
abrasive substances, soap, household 
cleaner, detergent or wax polish for cleaning. 
  3. Use lukewarm water to clean the cabinet 
of the appliance and wipe it dry. 
  4. Use a damp cloth wrung out in a solution 
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one 
pint of water to clean the interior and wipe it 
dry. 
  5. Make sure that no water enters the 
temperature control box. 
  6. If the appliance is not going to be used for 
a long period of time, switch it off, remove all 
food, clean it and leave the door ajar. 
  7. We recommend that you polish the metal 
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet 
sides) with a silicone wax (car polish) to 
protect the high quality paint finish. 
  8. Any dust that gathers on the condenser, 
which is located at the back of the appliance, 
should be removed once a year with a 
vacuum cleaner. 
  9. Check door seals regularly to ensure they 
are clean and free from food particles. 

10. Never: 
• Clean the appliance with unsuitable 
material; eg petroleum based products. 
• Subject it to high temperatures in any way, 
• Scour, rub etc., with abrasive material. 
11. Removal of door tray: 
• To remove a door tray, remove all the 
contents and then simply push the door tray 
upwards from the base. 
12. Make sure that the special plastic 
container at the back of the appliance which 
collects defrost water is clean at all times. If 
you want to remove the tray to clean it, follow 
the instructions below: 
• Switch off at the socket outlet and pull out 
the mains plug 
• Gently uncrimp the stud on the compressor, 
using a pair of pliers, so that the tray can be 
removed 
• Lift it up. 
• Clean and wipe it dry 
• Reassemble, reversing the sequence and 
operations 
13. Large accumulation of ice will impair the 
performance of the low temperature 
compartment. 
 
 
 
 

Repositioning the door 
 

Proceed in numerical order (Item 5). 
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Do’s and don’ts 
 

Do-  Clean and defrost your appliance 
regularly (See "Defrosting"). 

Do-  Keep raw meat and poultry below 
cooked food and dairy products. 

Do-  Take off any unusable leaves on 
vegetables and wipe off any soil. 

Do-  Leave lettuce, cabbage, parsley and 
cauliflower on the stem. 

Do-  Wrap cheese firstly in greaseproof paper 
and then in a polythene bag, excluding 
as much air as possible. For best results, 
take out of the fridge compartment an 
hour before eating. 

Do-  Wrap raw meat and poultry loosely in 
polythene or aluminium foil. This 
prevents drying. 

Do-  Wrap fish and offal in polythene bags. 
Do-  Wrap food with a strong odour or which 

may dry out, in polythene bags, or 
aluminium foil or place in airtight 
container. 

Do-  Wrap bread well to keep it fresh. 
Do-  Chill white wines, beer, lager and mineral 

water before serving. 
Do-  Check contents of the freezer every so 

often. 
Do-  Keep food for as short a time as possible 

and adhere to "Best Before" and "Use 
by" etc. dates. 

Do-  Store commercially frozen food in 
accordance with the instructions given on 
the packets. 

Do-  Always choose high quality fresh food 
and be sure it is thoroughly clean before 
you freeze it. 

Do-  Prepare fresh food for freezing in small 
portions to ensure rapid freezing. 

Do-  Wrap all food in aluminium foil or freezer 
quality polythene bags and make sure 
any air is excluded. 

Do-  Wrap frozen food immediately after 
purchasing and put it in to the freezer as 
soon as possible. 

Do- Defrost food in the fridge compartment. 

Don’t- Store bananas in your fridge 
compartment. 

Don’t- Store melon in your fridge. It can be 
chilled for short periods as long as it 
is wrapped to prevent it flavouring 
other food. 

Don’t- Cover the shelves with any protective 
materials which may obstruct air 
circulation. 

Don’t- Store poisonous or any dangerous 
substances in your appliance. It has 
been designed for the storage of 
edible foodstuffs only. 

Don’t- Consume food which has been 
refrigerated for an excessive length of 
time. 

Don’t- Store cooked and fresh food together 
in the same container. They should 
be packaged and stored separately. 

Don’t- Let defrosting food or food juices drip 
onto food. 

Don’t- Leave the door open for long periods, 
as this will make the appliance more 
costly to run and cause excessive ice 
formation. 

Don’t- Use sharp edged objects such as 
knives or forks to remove the ice. 

Don’t- Put hot food into the appliance. Let it 
cool down first. 

Don’t- Put liquid-filled bottles or sealed cans 
containing carbonated liquids into the 
freezer, as they may burst. 

Don’t- Exceed the maximum freezing loads 
when freezing fresh food. 

Don’t- Give children ice-cream and water 
ices direct from the freezer. The low 
temperature may cause 'freezer 
burns' on lips. 

Don’t- Freeze fizzy drinks.  
Don’t- Try to keep frozen food which has 

thawed; it should be eaten within 24 
hours or cooked and refrozen. 

Don’t- Remove items from the freezer with 
wet hands. 
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Troubleshooting 
 

If the appliance does not operate when 
switched on, check; 
• That the plug is inserted properly in the 

socket and that the power supply is on. (To 
check the power supply to the socket, plug 
in another appliance). 

• Whether the fuse has blown/circuit breaker 
has tripped/main distribution switch has 
been turned off. 

 
 

• That the temperature control has been set 
correctly. 

• That the new plug is wired correctly, if you 
have changed the fitted, moulded plug. 

If the appliance is still not operating at all after 
above checks, contact the dealer from whom 
you purchased the unit. 
Please ensure that above checks have been 
done, as a charge will be made if no fault is 
found. 
 
 

 
 
The symbol       on the product or on packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste 
handling of this product. For more detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, you household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product.  
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Nous vous félicitons d’avoir choisi un appareil de qualité 
BEKO, conçu pour vous offrir de nombreuses années 
de service.  
 
 
 

La sécurité d’abord ! 

 
Ne connectez pas votre appareil à l’alimentation 
électrique avant d’avoir enlevé tous les emballages et 
protections de transport. 
• Attendez au moins 4 heures avant de le brancher 
pour permettre à l’huile du compresseur de se stabiliser 
si l’appareil a été transporté couché. 
• Si vous vous débarrassez d'un vieil appareil à ressort 
ou loquet intégré à la porte, prenez soin de le rendre 
hors de danger pour éviter que les enfants ne 
s'enferment à l’intérieur. 
• L’utilisation de cet appareil s’applique uniquement à 
l’usage prévu. 
• Ne vous débarrassez pas de l’appareil dans un feu. 
L’isolation de votre appareil contient des substances 
non CFC qui sont inflammables. Veuillez contacter les 
autorités locales pour obtenir des renseignements 
concernant la mise au rebut et les endroits existants. 
• L’utilisation de cet appareil dans une pièce froide, non 
chauffée n’est pas recommandée (garage, jardin 
d'hiver, annexe, abri, remise, etc.). 
Afin d’obtenir les meilleurs résultats possibles et un 
fonctionnement sans encombres de votre appareil, 
veuillez lire ces instructions attentivement. Le non-
respect de ces instructions pourrait annuler votre droit à 
l'assistance sans frais pendant la période de garantie.  
Veuillez conserver ces instructions soigneusement à 
titre de référence pratique. 
Les pièces détachées d’origine sont disponibles 
pendant 10 ans, à compter de la date d’achat du 
produit. 
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    Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de l'appareil, si une personne 
responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  

   Les enfants doivent être surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.   
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Conditions électriques 
 

Avant de brancher l'appareil à la prise murale, 
vérifiez que la tension et la fréquence 
indiquées sur la plaque signalétique à 
l'intérieur de l'appareil correspondent à votre 
alimentation électrique. 
Nous recommandons de  connecter cet 
appareil au réseau électrique par le biais d’une 
prise dotée d’un commutateur et d'un fusible et 
placée de façon à être facile d’accès. 
 

Avertissement ! Cet appareil doit être 
branché à une borne de mise à la terre. 
Les réparations de l’appareillage électrique 
sont réservées exclusivement à un technicien 
qualifié. De mauvaises réparations réalisées 
par une personne non qualifiée peuvent 
occasionner des risques dont les 
conséquences peuvent être critiques pour 
l’utilisateur de l’appareil. 
ATTENTION ! 
Cet appareil fonctionne avec du R600a, un gaz 
qui contribue à la protection de l’environnement 
mais qui est inflammable. Pendant le transport et 
l’installation du produit, veillez à ne pas 
endommager le système réfrigérant. Si le 
système réfrigérant est abîmé et qu’une fuite de 
gaz se produit, tenez l’appareil à l’écart des 
sources de flammes vives et aérer bien la pièce. 
 

AVERTISSEMENT - N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres moyens pour accélérer 
le processus de décongélation autres que 
ceux qui sont recommandés par le fabricant. 
AVERTISSEMENT - N’abîmez pas le circuit 
réfrigérant. 
AVERTISSEMENT - Ne faites pas fonctionner 
d'appareils électriques à l'intérieur des 
compartiments de conservation de denrées, à 
moins qu’ils soient conformes au type 
d'appareils recommandés par le fabricant. 
AVERTISSEMENT - Si le cordon 
d’alimentation est endommagé, celui-ci doit 
être remplacé par le fabricant, ses agents 
agréés ou tout autre agent qualifié afin d'être 
à l'abri de tout danger. 
 

Instructions de transport 
 

  1.  L’appareil doit être transporté en position 
debout uniquement. L’emballage fourni doit 
rester intact pendant le transport. 
 

  2. Si l'appareil a été couché pendant le  
transport, il ne doit pas être mis en service 
pendant au moins 4 heures pour permettre au 
système de se stabiliser. 
  3. Le non-respect des instructions ci-dessus 
pourrait endommager l’appareil et ne saurait 
engager  la responsabilité du fabricant. 
  4. L’appareil doit être protégé contre la pluie, 
l’humidité et autres conditions 
atmosphériques. 
 

Important ! 
• Lors du nettoyage/déplacement de 
l'appareil, prenez soin de ne pas toucher les 
câbles métalliques du condenseur au dos de 
l'appareil, cela pouvant occasionner des 
blessures aux doigts et aux mains. 
• N'essayez pas de vous asseoir ou de vous 
monter sur l'appareil, celui-ci n’étant pas 
prévu à cet effet. Vous pourriez vous blesser 
ou endommager l’appareil. 
• Assurez-vous que le câble d'alimentation ne 
soit pas coincé sous l'appareil pendant et 
après son déplacement car cela pourrait 
endommager le câble. 
• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas 
avec l’appareil et ne touchent pas aux 
commandes. 
 

Instructions d’installation 
 

  1. N'installez pas votre appareil dans une 
pièce dont la température peut descendre en 
dessous de 10 degrés Celsius (50 degrés 
Fahrenheit) la nuit et/ou particulièrement en 
hiver. En effet, il est conçu pour fonctionner à 
des températures ambiantes comprises entre 
+10 et +38 degrés Celsius (50 et 100 degrés 
Fahrenheit). En cas de températures 
inférieures, l’appareil peut ne pas fonctionner 
correctement et la durée de conservation des 
denrées pourrait être réduite. 
  2. Ne placez pas l’appareil à proximité de 
cuisinières, radiateurs ou à la lumière directe 
du soleil, car cela entraînerait un effort 
supplémentaire pour les fonctions de 
l’appareil. S’il est installé à côté d'une source 
de chaleur ou d'un congélateur, respectez les 
dégagements latéraux minimum suivants : 
des cuisinières 30 mm 
des radiateurs 300 mm 
des congélateurs 25 mm 
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  3. Référez-vous à la section « Nettoyage et 
Entretien » pour préparer votre appareil à 
l’emploi. 
 

Apprendre à connaître votre appareil 
(Figure 1) 
 

1 Compartiment basse température 
2 - Logement du thermostat et de la lampe 
3 - Clayettes réglables 
4 - Voie de récupération de l’eau de  

dégivrage - Tube d’écoulement        
5 - Couvercle du bac à légumes 
6 - Bac à légumes    
7 - Clayette à bocaux 
8 - Clayette range-bouteilles 
 

Suggestion d’agencement des 
denrées dans l’appareil 
 

Indications pour obtenir une conservation et 
une hygiène optimales : 
  1. Le compartiment réfrigérateur est destiné 
à la conservation à court terme d'aliments 
frais et boissons. 
  2. Le compartiment basse température est 
de niveau                et est destiné à la 
congélation et la conservation de denrées 
surgelées.  
La recommandation de conservation      
indiquée sur l’emballage des aliments doit 
toujours être respectée. 
  3. Les aliments cuisinés doivent être 
conservés dans des récipients hermétiques. 
  4. Les produits frais emballés peuvent être 
placés sur la clayette. Les fruits et légumes 
frais doivent être lavés et rangés dans les 
bacs à légumes. 
  5. Les bouteilles peuvent être placées dans 
la porte. 
  6. Pour conserver la viande crue, emballez-
la dans des sachets plastiques et placez-la 
sur la clayette la plus basse. Veillez à ce 
qu’elle ne touche pas les aliments cuisinées 
afin d’éviter toute contamination. Pour votre 
sécurité, ne conservez pas la viande crue plus 
de deux à trois jours. 
 

  7. Pour une efficacité optimale, ne couvrez 
pas les clayettes amovibles de papier ou 
autres matériaux afin que l'air puisse circuler 
librement. 
  8. Ne conservez pas d’huile végétale dans 
les balconnets de porte. Conservez les 
denrées emballés, enveloppées ou couvertes. 
Laissez refroidir les aliments et boissons 
chauds avant de les introduire dans le 
réfrigérateur. Le reste du contenu des boîtes 
de conserve ne doit pas être conservé dans la 
boîte. 
  9. Ne congelez pas de boissons gazeuses et 
ne consommez pas de produits tels que des 
bâtonnets glacés à l’eau lorsqu’ils sont trop 
froids. 
10. Certains fruits et légumes s’abîment s’ils 
sont conservés à une température avoisinant 
0°C. Emballez les ananas, melons, 
concombres, tomates et produits similaires 
dans des sacs en polyéthylène. 
11. L’alcool à teneur élevée doit être conservé 
debout dans des récipients fermés 
hermétiquement. Ne conservez jamais de 
produits contenant du gaz propulseur 
inflammable (crème en bombe, bombes 
aérosols, etc.) ou des substances explosives. 
Ils présentent un risque d’explosion. 
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Commande de température et 
réglages 
 

Les températures de fonctionnement s’ajustent 
à l’aide de la manette du thermostat. 
Si la manette du thermostat se trouve sur la 
position « 0 », l’appareil est éteint. Dans ce 
cas-là, l’éclairage intérieur ne fonctionnera pas.  
Dans des conditions normales d'utilisation, 
pour la position moyenne du thermostat, on 
peut obtenir les températures suivantes:  
- Le compartiment de basse temperature 
(marqué à 4 étoiles              ): -180C ou une 
température plus basse. 
- Compartiment réfrigérateur : 0 ÷ +50C 
Les températures internes peuvent varier 
selon les conditions d’utilisation de l’appareil : 
emplacement, température ambiante, 
fréquence d’ouverture de la porte, quantité de 
denrées introduites. Le réglage du thermostat 
sera modifié en fonction de ces conditions. De 
manière générale, pour une température 
ambiante de 250C, la commande du 
thermostat sera réglée sur une position 
médiane. 
Évitez de sélectionner un réglage du 
thermostat qui pourrait entraîner le 
fonctionnement continu de l’appareil. Ceci 
aurait pour conséquence la baisse des 
températures en dessous de 00C, ce qui 
risquerait de congeler les boissons et produits 
frais, de former une couche excessive de 
glace sur l'évaporateur et sa porte et de 
réduire l’efficacité énergétique de l’appareil 
(augmentation de la consommation 
d’énergie). 
 

Avant l’utilisation 
 

Vérification finale 
Avant de commencer à utiliser l’appareil, 
vérifiez que : 
  1. L’intérieur est sec et l’air peut circuler 
librement derrière l’appareil. 
  2. L’intérieur est propre, conformément aux 
indications de la section « Nettoyage et 
entretien ». 
 

  3. La prise de l'appareil a été branchée dans 
la prise murale et le courant passe. Lorsque la 
porte est ouverte, l'éclairage intérieur 
s'allumera. 
  Notez que : 
  4. Vous remarquerez un bruit lorsque le 
compresseur se met en marche. Le liquide et 
les gaz intégrés au système du réfrigérateur 
peuvent également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. Ceci est 
tout à fait normal. 
  5. Une légère ondulation du dessus de la 
carrosserie est normale du fait du procédé de 
fabrication utilisé et ne constitue pas un 
défaut. 
  6. Nous recommandons de régler la manette 
du thermostat sur la position médiane et de 
contrôler la température pour vérifier que 
l’appareil maintienne les températures de 
conservation souhaitées (voir la section 
Commande de température et Réglages). 
  7. Ne remplissez pas l’appareil 
immédiatement après l'avoir branché. 
Attendez que la bonne température de 
conservation soit atteinte. Nous vous 
conseillons de vérifier la température à l’aide 
d’un thermomètre précis (voir Commande de 
température et Réglages). 
 

Congeler les produits frais 
 

Veuillez respecter les instructions suivantes 
afin d’obtenir les meilleurs résultats. 
Ne congelez pas une quantité trop importante 
à la fois. La qualité des aliments est 
préservée de façon optimale lorsqu'ils sont 
entièrement congelés aussi rapidement que 
possible. 
Ne dépassez pas le pouvoir de congélation de 
votre appareil pour 24 heures. 
Le fait d’introduire des aliments chauds dans 
le compartiment basse température entraîne 
le fonctionnement du dispositif de réfrigération 
en continu jusqu'à ce que les aliments soient 
entièrement congelés.  
Faites particulièrement attention à ne pas 
mélanger les produits déjà congelés et les 
produits frais. 
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Fabrication de glaçons 
 

Remplissez les bacs à glaçons d’eau 
jusqu’aux ¾ et introduisez les dans le 
congélateur. Dégagez les bacs à glaçons à 
l'aide du manche d’une cuillère ou outil 
similaire, n’utilisez jamais d’objets tranchants 
tels que des couteaux ou fourchettes. 
 

Dégivrage 
 

Le compartiment réfrigérateur dégivre 
automatiquement. L’eau de dégivrage 
s’évacue par le tube d’écoulement et se 
déverse dans le bac de récupération à 
l'arrière de l'appareil (figure 3). 
Pendant le dégivrage, des gouttelettes d’eau 
peuvent se former à l’arrière du compartiment 
réfrigérateur, où un évaporateur est dissimulé. 
Des gouttelettes peuvent rester sur la cuve et 
geler une fois le dégivrage achevé. N’utilisez 
pas d’objets pointus ou tranchants tels que 
couteaux ou fourchettes pour enlevez les 
gouttelettes ayant gelé à nouveau. 
Si, à tout moment, l’eau de dégivrage ne 
s’évacue pas par la gouttière de récupération, 
vérifiez qu’aucune particule alimentaire ne 
bloque le tube d’écoulement. Le tube 
d’écoulement peut être débouché à l’aide d’un 
cure-pipe ou autre outil similaire. 
Vérifiez que le tube soit placé de façon 
permanente de telle manière que son 
extrémité se trouve dans le bac récupérateur 
situé sur le compresseur afin d'éviter que l'eau 
n'entre en contact avec l'installation électrique 
ou le sol (figure 4). 
 
Compartiment basse température: 
Dégivrez deux fois par an ou lorsque la 
couche de givre atteint environ 7 mm (1/4"). 
Pour procéder au dégivrage, déconnectez 
l’appareil et débranchez la prise 
d'alimentation. 
Emballez les denrées dans plusieurs couches 
de papier journal et stockez-les dans un 
endroit frais (réfrigérateur ou cellier par 
exemple). 
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Des récipients d’eau chaude peuvent être 
placés avec précaution dans le congélateur 
pour accélérer le dégivrage. 
N’utilisez pas d’objets pointus ou tranchants 
tels que couteaux ou fourchettes pour enlevez 
le givre. 
N’utilisez jamais de sèche-cheveux, 
radiateurs électriques ou autres appareils 
électriques similaires pour dégivrer. 
Épongez l’eau de dégivrage située au fond du 
compartiment congélateur. Une fois le 
dégivrage terminé, séchez soigneusement 
l’intérieur. Branchez l’appareil à la prise 
murale et rétablissez l’alimentation électrique. 
 

Remplacer l'ampoule intérieure 
 

Pour remplacer la lampe LED du réfrigérateur, 
veuillez contacter le service après-vente 
agréé. 
La lampe (s) utilisé dans cet appareil ne 
convient pas pour l'éclairage de la salle de 
ménage. Le but visé par cette lampe est 
d'aider à l'utilisateur de placer les aliments 
dans le réfrigérateur / congélateur d'une 
manière sûre et confortable.Les voyants 
utilisés dans cet appareil doivent résister aux 
conditions physiques extrêmes telles que des 
températures inférieures à -20°C. 
 

Repositionnement de la porte 
 
Procédez dans l'ordre numérique (figure 5). 
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Nettoyage et entretien 
 

  1. Avant de procédez au nettoyage, veuillez 
déconnecter le réfrigérateur et débrancher la 
prise d'alimentation. 
  2. N’utilisez jamais d'ustensiles tranchants ni 
de substances abrasives, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent ou cirage 
pour le nettoyer. 
  3. Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer la 
carrosserie et séchez soigneusement à l'aide 
d'un chiffon. 
  4. Utilisez un chiffon humide imbibé d’une 
solution composée d'une cuillère à café de 
bicarbonate de soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement. 
  5. Prenez soin de ne pas faire couler d'eau 
dans le boîtier de commande de température. 
  6. En cas de non utilisation de l'appareil 
pendant une période prolongée, débranchez-
le, sortez toutes les denrées, nettoyez-le et 
laissez la porte entrouverte. 
7. Il est recommandé de polir les parties 
métalliques de votre appareil (extérieur de la 
porte, parois latérales de la carrosserie) à 
l'aide d'une cire en silicone (cire pour voiture) 
pour protéger la surface peinte de qualité 
supérieure. 
  8. Dépoussiérez le condenseur situé à 
l'arrière de l'appareil une fois par an à l'aide 
d'un aspirateur. 
  9. Inspectez les joints de porte régulièrement 
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y a 
pas de particules de nourriture. 
10. Ne jamais : 
• Nettoyer l’appareil au moyen d'un produit 
inadapté, à base de pétrole par exemple. 
• L’exposer à de hautes températures en 
aucune façon. 
• Récurer, frotter etc. avec un matériau 
abrasif. 

  11. Les balconnets : 
• Pour retirer un balconnet, sortez tout son 
contenu puis poussez simplement le 
balconnet vers le haut à partir de la base. 
12. Assurez-vous que le récipient spécial en 
plastique à l’arrière de l’appareil qui récupère 
l'eau de dégivrage soit propre en 
permanence. Si vous souhaitez retirer le bac 
pour le nettoyer, suivez les instructions ci-
dessous : 
• Déconnecter la prise de courant et 
débrancher la prise d'alimentation. 
• Dessertir doucement le goujon  situé sur le 
compresseur à l’aide d’une pince afin de 
pouvoir enlever le bac. 
• Soulevez-le. 
• Nettoyez et séchez-le soigneusement. 
• Ré-assemblez, en procédant dans l’ordre 
inverse des opérations. 
13. Une couche de glace trop épaisse 
diminuera les résultats de l’appareil. 
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A faire / A ne pas faire 
 

À faire- Nettoyer et dégivrer votre appareil 

régulièrement (voir « Dégivrage »). 

À faire- Conserver la viande et volaille crue en 

dessous des aliments cuits et produits laitiers. 

À faire- Ôter les feuilles inutilisables des légumes 

et enlever la terre. 

À faire- Laisser la salade, chou, persil et chou-

fleur sur leur tige. 

À faire- Emballer le fromage d’abord dans du 

papier sulfurisé puis dans un sachet plastique, en 
retirant le plus d’air possible. Pour les meilleurs 
résultats possibles, le sortir du compartiment 
réfrigérateur une heure avant la dégustation. 

À faire- Emballer viande et volaille crue dans un 

sachet plastique ou aluminium. Cela évite qu’elles 
ne se dessèchent. 

À faire- Emballer le poisson et les abats dans 

des sachets plastiques. 

À faire- Envelopper les denrées dont l’odeur est 

forte ou risquant de se dessécher dans des sacs 
en polyéthylène, du papier aluminium ou récipient 
hermétique. 

À faire- Envelopper le pain soigneusement pour 

qu’il reste frais. 

À faire- Réfrigérer les vins blancs, bière, bière 

blonde et eau minérale avant de servir. 
À faire- Inspecter le contenu du congélateur à 
intervalles réguliers. 

À faire- Conserver les denrées pendant une 

durée aussi courte que possible et respecter les « 
dates limite de conservation » et « dates limite de 
consommation ». 

À faire- Stockez les aliments surgelés dans le 

commerce selon les instructions indiquées sur les 
emballages. 

À faire- Toujours Sélectionner des produits frais 

de bonne qualité et veiller à les nettoyer 
soigneusement avant de les congeler. 

À faire- Préparer de petites portions de produits 

frais à congeler pour permettre une congélation 
rapide. 

À faire- Emballer toutes les denrées dans du 

papier aluminium ou des sachets congélation en 
polyéthylène de bonne qualité et veiller à le vider 
de son air. 

À faire- Emballer les produits surgelés juste 

après les avoir acheté et les mettre au 
congélateur dès que possible. 

À faire- Dégeler les aliments dans le 

compartiment réfrigérateur. 

À éviter- Conserver les bananes dans le 

compartiment réfrigérateur. 

À éviter- Conserver le melon au réfrigérateur. Il 

peut être réfrigéré pendant de courtes durées 
dans la mesure où il est emballé pour éviter de 
parfumer d’autres denrées. 

À éviter- Couvrir les clayettes de matériaux de 

protection qui pourraient obstruer la circulation 
d’air. 

À éviter- Conserver des substances toxiques ou 

dangereuses dans l’appareil. Ce dernier a été 
conçu pour la conservation de denrées 
alimentaires uniquement. 

À éviter- Consommer des aliments qui ont été 

réfrigéré pendant une durée excessive. 

À éviter- Conserver les aliments cuits et les 

produits frais ensemble dans le même récipient. 
Ils doivent être emballés et conservés 
séparément. 

À éviter- Laisser les aliments ou jus des aliments 

en train de dégeler goutter sur les denrées de 
votre réfrigérateur. 

À éviter- Laisser la porte ouverte pendant une 

durée prolongée car cela augmentera le coût de 
fonctionnement de l’appareil et entraînera un 
dépôt excessif de glace. 

À éviter- Utiliser des objets tranchants tels que 

couteaux ou fourchettes pour enlevez la glace. 

À éviter- Introduire des aliments chauds dans 

l’appareil. Le laisser refroidir au préalable. 

À éviter- Mettre des bouteilles remplies de 

liquide ou cannettes fermées hermétiquement 
contenant des liquides gazeux au congélateur car 
elles pourraient éclater. 

À éviter- Dépasser le pouvoir de congélation 

maximal lors de la congélation de produits frais. 

À éviter- Consommer de la glace ou des 

bâtonnets glacés dès leur sortie du congélateur. 
La basse température peut provoquer des 
brûlures aux lèvres. 

À éviter- Congeler des boissons gazeuses. 

À éviter- Conserver un produit congelé qui a été 

dégelé ; il doit être consommé sous 24 heures ou 
bien cuit puis recongelé. 

À éviter- Sortir des produits du congélateur avec 

les mains mouillées. 
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Diagnostic 
 

Si l’appareil ne fonctionne pas quand il est 
branché, vérifiez : 
• Que la prise de l'appareil est branchée 

correctement à la prise murale et que le 
courant passe (pour vérifier l’alimentation à 
la prise murale, branchez un autre appareil). 

• Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est 
déclenché/l’interrupteur du réseau 
d’alimentation est éteint. 

 

FR                                                         Notice d’utilisation  
 

• Que la commande de température soit 
réglée correctement. 

• Que la nouvelle prise soit montée 
correctement si vous avec changé la prise 
moulée intégrée. 

Si l’appareil ne fonctionne toujours pas après 
avoir effectué toutes les vérifications ci-
dessus, contactez le fournisseur qui vous a 
vendu le produit. 
Veuillez vous assurez d’avoir effectué toutes 
les vérifications ci-dessus car vous serez 
facturés si aucun défaut n'est détecté. 
 

Recyclage 
Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit 
doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément 
à la directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou 
démantelé dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. 
Attention les produits électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine 
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses. 
 



 
 

 
 

Wir beglückwünschen Sie dazu, daß Sie sich für ein 
Haushaltsgerät von BEKO entschieden haben - ein Produkt 
von hoher Qualität, das Ihnen sicher viele Jahre lang wertvolle 
Dienste leisten wird. 
 

Sicherheit an erster Stelle! 
 

Schließen Sie Ihr Gerät NICHT an die Stromversorgung an, 
bevor Sie die gesamte Verpackung und alle 
Transportschutzvorrichtungen entfernt haben. 

 Lassen Sie das Gerät vor dem Einschalten für mindestens 4 
Stunden aufrecht stehen, damit sich nach einem 
waagerechten Transport zunächst das Kompressoröl 
sammeln kann. 

 Falls Sie ein Altgerät entsorgen und sich an dessen Tür ein 
Schloß oder eine Verriegelung befindet, dann achten Sie 
darauf, daß Sie letztere in einem sicheren Zustand 
hinterlassen, so daß sich Kinder nicht versehentlich im Gerät 
einschließen können. 

 Dieses Haushaltgerät darf nur für seinen vorgesehenen 
Verwendungszweck eingesetzt werden. 

 Bei der Entsorgung des Geräts darf kein Feuer zum Einsatz 
kommen. Die Isolierung des Geräts enthält FCKW-freie 
Stoffe, die jedoch entflammbar sind und daher nicht mit 
Feuer in Berührung kommen dürfen. Bitte informieren Sie 
sich bei den vor Ort zuständigen Behörden über die 
vorhandenen Entsorgungsmöglichkeiten und-einrichtungen. 

 Vom Einsatz dieses Geräts in einem ungeheizten bzw. 
kühlen Raum wird abgeraten (z.B. Garage, Wintergarten, 
Abstellraum, Schuppen, Nebengebäude usw.). 
 

Um eine optimale Leistung und einen störungsfreien Betrieb 
des Geräts zu erreichen, sollten Sie sich die vorliegende 
Bedienungsanleitung unbedingt genau durchlesen. 
 

Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann den 
Verlust Ihres Rechts auf kostenlosen Service während der 
Garantiezeit zur Folge haben. 
 

Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, 
damit Sie sie bei Bedarf jederzeit zur Hand haben. 
 

Originalersatzteile stehen für einen Zeitraum von 10 Jahren 
ab Kaufdatum zur Verfügung. 
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D                                                          Gebrauchsanweisung 

 

    Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist. 

 



 
 

 
 
 
 

D                                                          Gebrauchsanweisung 

Voraussetzungen für den 
elektroanschluss 
 

Bevor Sie das Gerät mit einer Steckdose 
verbinden, sollten Sie sich vergewissern, daß 
Spannung und Frequenz der 
Stromversorgung mit den Angaben auf dem 
Typenschild übereinstimmen, das sich im 
Innenraum des Geräts befindet. 
Das Gerät sollte an einer ordnungsgemäß 
installierten und leicht zugänglichen 
Steckdose angeschlossen werden, die mit 
einer Sicherung abgesichert ist. 
 

Achtung! Dieses Gerät muß über einen 
ordnungsgemäßen Erdanschluß verfügen! 
 

Reparaturen an elektrischen Geräten dürfen 
ausschließlich von einem hierfür qualifizierten 
Fachmann ausgeführt werden. Eine falsch 
bzw. nicht fachgerecht ausgeführte Reparatur 
kann Gefahren mit möglicherweise 
gravierenden Folgen für den Benutzer 
herbeiführen. 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Transportvorschriften 
 

1. Das Gerät sollte wenn möglich 
ausschließlich senkrecht transportiert werden. 
Während eines Transports muß sich die 
mitgelieferte Verpackung komplett am Gerät 
befinden. 
2. Wenn sich das Gerät während eines 
Transports in waagerechter Lage befunden 
hat, darf es danach für einen Zeitraum von 4 
Stunden nicht in Betrieb genommen werden, 
damit sich das Kühlsystem wieder 
stabilisieren kann. 
3. Die Nichtbeachtung der obengenannten 
Vorschriften kann zu einer Beschädigung des 
Geräts führen. Der Hersteller kann nicht zur 
Verantwortung gezogen werden, wenn diese 
Vorschriften sind nicht beachtet. 
4. Das Gerät muß so transportiert werden, 
daß es vor Regen, Feuchtigkeit und anderen 
Witterungseinflüssen geschützt ist. 
 

Wichtiger Hinweis! 
• Achten Sie beim Reinigen / Tragen des 
Geräts darauf, daß Sie die unteren Enden des 
Kondensator-Drahtgitters an der Rückseite 
des Geräts nicht berühren, da Sie sich dabei 
an den Fingern / Händen verletzen könnten. 
• Sie sollten sich auf keinen Fall auf das Gerät 
stellen oder setzen, da es nicht für eine 
solche Belastung ausgelegt ist. Sie könnten 
sich hierdurch verletzen oder das Gerät 
beschädigen. 
• Stellen Sie sicher, daß sich das 
Anschlußkabel beim Tragen / Verrücken des 
Geräts bzw. danach nicht unter diesem 
verfängt und dadurch abgetrennt oder 
anderweitig beschädigt wird. 
• Achten Sie darauf, daß Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen oder sich an den 
Bedienelementen zu schaffen machen. 
• Ziehen Sie beim Öffnen/Schließen des 
Kühlfaches etwas an der Schließklappe (Abb. 2). 
 

Hinweise zur installation und zum 
aufstellungsort 
 

1. Stellen Sie das Gerät nicht in einem Raum 
auf, wo die Temperaturen nachts bzw. 
besonders im Winter leicht unter 10°C (50°F) 
fallen können. 
Das Gerät ist für einen Betrieb bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen +10°C und 
+38°C (bzw. 50 bis 100°F) ausgelegt. Wenn 
Sie das Gerät in einem ungeheizten / kühlen 
Raum (z.B. Wintergarten, Abstellraum, 
Schuppen, Garage usw.) aufstellen, dann 
beeinträchtigt dies die Funktion und kann zu 
einer Verkürzung der Lagerungszeit von 
Tiefkühlware führen. 
2. Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
eines Herds, eines Heizkörpers oder im 
Bereich direkter Sonneneinstrahlung auf, da 
das Kühlaggregat dann stärker arbeiten muß. 
Wenn die Aufstellung in der Nähe einer 
Wärmequelle oder eines Gefrierschranks 
erfolgt, dann sind die folgenden seitlichen 
Mindestabstände einzuhalten: 
von Herden                 30 mm 
von Heizkörpern:      300 mm 
von Gefriergeräten:      25 mm 
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D                                                          Gebrauchsanweisung 
 

3. Lesen Sie vor einer ersten Benutzung des 
Geräts den Abschnitt „Reinigung und Pflege”. 
 

Kennenlernen des Geräts 
(Abb. 1) 
 

  1 - Tiefkühlfachtür 
  2 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur   
  3 - Verstellbare Abla 
  4 - Tauwasserablauf 
  5 - Deckel für Gemüseschubladen 
  6 - Obst- und Gemüsekorb 
  7 - Höhenverstellbare  Füßen 
  8 - Gläserfach 
  9 - Flaschenfach 
 

Vorschläge für das einordnen von 
Lebensmitteln 
 

Zur Erzielung bestmöglicher Ergebnisse und 
zur Einhaltung der Lebensmittelhygiene 
berücksichtigen Sie bitte die folgenden 
Regeln und Hinweise: 
  1. Das Kühlabteil dient dem kurzzeitigen 
Lagern von frischen Lebensmitteln und 
Getränken. 
  2. Das Gefrierfach ist ein                  Fach und 
eignet sich zum Einfrieren und für die Lagerung 
von Tiefkühlware, wie sie im Handel erhältlich 
ist. Beachten Sie in jedem Falle die 
Empfehlungen für                 Lagerung, wie sie 
auf der Lebensmittelverpackung angegeben 
sind. 
  3. Gekochte Speisen müssen in luftdicht 
verschlossenen Behältern aufbewahrt werden. 
  4. Frische, noch verpackte Lebensmittel 
können auf einer Ablage eingeordnet werden. 
Frisches Obst und Gemüse sollten Sie 
säubern und in den dafür vorgesehenen 
Körben lagern. 
  5. Flaschen können im Türbereich eingeordnet 
werden. 
 

  6. Rohes Fleisch sollten Sie in 
Polyethylenbeutel wickeln und auf der 
untersten Ablage verstauen, wobei Sie darauf 
achten sollten, daß es nicht mit gekochten 
Speisen in Berührung kommt, um eine 
Übertragung von Keimen zu verhindern. 
Rohes Fleisch sollte sicherheitshalber nicht 
länger als zwei bis drei Tage gelagert werden. 
  7. Zur maximalen Ausnutzung der 
Kühlleistung sollten Sie die herausnehmbaren 
Ablagen nicht mit Papier oder anderen 
Materialien bedecken, so daß für eine gute 
Zirkulation der Kaltluft gesorgt ist. 
  8. Stellen Sie keine Behälter mit Pflanzenöl auf 
die Ablageborde in der Tür. Lagern Sie die 
Lebensmittel in ihrer Verpackung bzw. 
eingewickelt oder abgedeckt. Lassen Sie heiße 
Speisen und Getränke abkühlen, bevor Sie sie 
in das Gerät stellen. Lagern Sie keine 
explosiven Stoffe ein. Hochprozentiger Alkohol 
muß in aufrecht stehenden, dicht 
verschlossenen Behältern gelagert werden.  
Reste von Lebensmitteln, die in 
Konservendosen geliefert werden, sollten nicht 
in der Dose selbst aufbewahrt werden. 
  9. Kohlensäurehaltige Getränke dürfen nicht 
Eissorbetts sollten Sie nicht zu kühl genießen. 
10. Bei einigen Obst- und Gemüsesorten tritt 
eine Qualitätsminderung ein, wenn sie bei 
einer Temperatur nahe 0°C gelagert werden. 
Bewahren Sie daher Ananas, Melonen, 
Gurken, Tomaten und ähnliche Erzeugnisse 
in Polyethylenbeuteln auf. 
11. Hochprozentiger Alkohol muß in aufrecht 
stehenden, dicht verschlossenen Behältern 
gelagert werden. Neuartige Lebensmittel, bei 
denen ein brennbares Treibgas verwendet 
wird (Sahnespender, Sprühdosen usw.), oder 
explosive Stoffe sollten niemals im Gerät 
aufbewahrt werden - Explosionsgefahr! 
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D                                                          Gebrauchsanweisung 
 

Einstellung und Regelung der 
Temperatur 
 

Die Innentemperaturen werden über den 
Drehknopf auf dem Thermostat geregelt. 
Wenn der Thermostat - Drehknopf in Stellung 
„O” ist, dann ist das Gerät eingestellt. In diesem 
Fall wird auch die Glühbirne der  
Innenbeleuchtung nicht aufleuchten. 
Das Gerät ist so gebaut, damit für eine mittlere 
Position des Thermostat - Drehknopfes die 
folgenden Temperaturen erzielt werden können: 
- im Tiefkülfach (gekennzeichnet mit 4 
Sternen              ): 
- 180C oder eine niedrigere Temperatur. 
- im Fach für frische Lebensmittel:  0 - +50C 
 

Die erzielten Innentemperaturen können 
unterschiedlich sein, je nach den 
Betriebsbedingungen des Gerätes: Aufstellung, 
Umgebungstemperatur,  Häufigkeit der 
Türöffnung, Befüllungsgrad mit Lebensmitteln. 
Die Einstellung des Thermostat - Drehknopfes 
hat auch nach diesen Bedingungen zu erfolgen. 
 

Gewöhnlicherweise bei einer Außentemperatur 
von ca. 250C und bei der ersten Inbetriebnahme 
des Gerätes, ist der Drehknopf auf eine mittlere 
Stellung zu bringen. Diese Stellung kann 
nachher auf- oder abwärts geregelt werden, je 
nach Wunsch jedes einzelnen Verwenders.  
 

Vermeiden Sie die Stellung des Thermostat 
Drehknopfes welche zu einem Dauerbetrieb 
des Gerätes führen würde. Dieses verursacht 
das Senken der Temperaturen unter 00C im 
Kühlfach, mit der Gefahr der Tiefgefrierung 
der Getränke und der frischen Lebensmittel, 
und einer überschüssigen Anhäufung von Eis 
auf der Innenwand, mit der Verminderung der 
Gerätewirtschaftlichkeit (Erhöhung des 
Energieverbrauchs). 
 

Der Thermostat sichert das automatische 
Enteisen des Kühlfaches bei jedem 
Betriebszyklus. 
 

Während des Gerätebetriebes treten 
Kondensierungs- und Eistropfen auf der 
hinteren Innenwand auf. Sie müssen diese 
Tropfen nicht wegwischen, da die Rückwand 
automatisch enteist wird. Das resultierte 
Wasser fließt durch einen speziellen Kanal 
und sammelt sich in einem Gefäss situiert auf 
dem Kompressor, von wo es verdunstet.  
 

Inbetriebnahme 
 

Abschließende Kontrolle 
Kontrollieren Sie die folgenden Punkte, bevor 
Sie das Gerät in Betrieb nehmen: 
1. Der Innenraum muß trocken sein, und die 
Luft muß hinter dem Gerät ungehindert 
zirkulieren können. 
2. Reinigen Sie den Innenraum gemäß den 
Hinweisen im Abschnitt „Reinigung und 
Pflege”. 
3. Verbinden Sie den Netzstecker mit der 
Steckdose und schalten Sie die 
Stromversorgung ein. Sofern die Tür geöffnet 
ist, sollte nun die Beleuchtung angehen. 
4. Beim Einschalten des Kompressors ist ein 
Geräusch zu hören. Darüber hinaus können 
die im Kühlsystem enthaltenen flüssigen und 
gasförmigen Stoffe bestimmte Geräusche 
erzeugen, und zwar unabhängig davon, ob 
der Kompressor gerade läuft oder nicht. Auch 
hierbei handelt es sich um eine normale 
Erscheinung. 
5. Eine leicht gewellte Oberfläche der 
Deckplatte ist normal und steht mit dem 
Herstellungsprozeß im Zusammenhang. 
Diese Erscheinung stellt keinen Schaden dar 
und sollte daher kein Anlaß zur Beunruhigung 
sein. 
6. Es wird empfohlen, den Thermostatknopf 
auf eine mittlere Position einzustellen und zu 
kontrollieren, ob die jeweils gewünschte 
Lagertemperatur eingehalten wird (vgl. hierzu 
den Abschnitt „Einstellung und Regelung der 
Temperatur”). 
7. Beladen Sie das Gerät nicht schon 
unmittelbar nach dem Einschalten, sondern 
warten Sie solange, bis die richtige 
Lagertemperatur erreicht ist. Die Überprüfung 
der Temperatur mit einem gut geeichten 
Thermometer wird empfohlen (siehe Abschnitt 
„Einstellung und Regelung der Temperatur”). 
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D                                                          Gebrauchsanweisung 
 

Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln 
 

Zur Erzielung bestmöglicher Ergebnisse 
berücksichtigen Sie bitte die folgenden 
Hinweise: 
Frieren Sie nie eine zu große Menge auf 
einmal ein. Die Qualität von Lebensmitteln 
bleibt dann am besten erhalten, wenn sie so 
schnell wie möglich vollständig durchfrieren. 
Das Gefriervermögen Ihres Geräts pro 24 
Stunden darf nicht überschritten werden. 
Wenn Sie warme Speisen in das Gefrierabteil 
stellen, dann wird das Kühlaggregat solange 
ununterbrochen arbeiten, bis die Speisen 
eingefroren sind. Zeitweise kann dies auch 
dazu führen, daß es im Kühlabteil wesentlich 
kälter wird, als es normalerweise der Fall 
wäre. 
Zum Einfrieren frischer Lebensmittel stellen 
Sie den Thermostatknopf auf eine mittlere 
Position. Kleinere Mengen Lebensmittel, d.h. 
bis zu 1/2 kg (1 Pfund), können eingefroren 
werden, ohne den Temperaturwahlschalter 
extra neu einzustellen. 
Achten Sie unbedingt darauf, daß Sie bereits 
eingelagerte Tiefkühlware nicht unmittelbar 
neben frische Lebensmitteln legen. 
 

Herstellung von eiswürfeln 
 

Füllen Sie die Eiswürfelschale zu zwei Dritteln 
mit Wasser, und stellen Sie sie dann in das 
Gefrierabteil. Eine festgefrorene Schale 
mittels eines Löffelstiels o.ä. lösen, aber 
hierzu niemals scharfkantige Gegenstände 
verwenden, wie etwa Messer oder Gabel. 
 

Abtauen 
 

A) Kühlabteil 
 

Das Kühlabteil verfügt über eine Abtau-
Automatik. Das Tauwasser läuft über einen 
Sammelbehälter an der Rückwand in die 
Tauwasserablaufleitung (Abb. 3). 
Während des Abtauens können sich an der 
Rückwand des Kühlabteils, hinter dem der 
Verdampfer verborgen ist, Wassertropfen 
bilden. Dabei können einige Tropfen auf der 
Verkleidung der Rückwand verbleiben und 
nach dem Abtauen wieder gefrieren. 
Verwenden Sie zum Entfernen solcher 
gefrorenen Tropfen niemals einen spitzen 
oder scharfkantigen Gegenstand, wie etwa 
ein Messer oder eine Gabel. 
Sollte das Tauwasser einmal nicht aus dem 
Sammelkanal ablaufen, so überprüfen Sie, ob 
evtl. die Tauwasserablaufleitung durch Reste 
von Lebensmitteln o.ä. verstopft wurde. Zum 
Reinigen der Ablaufleitung kann man ein 
geeignetes Werkzeug hindurchführen, z.B. 
einen Pfeifenputzer o.ä. - vgl. (Abb. 4). 
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D                                                          Gebrauchsanweisung 
 

B) Gefrierabteil 
 

Durch den eingebauten 
Tauwassersammelbehälter gestaltet sich das 
Abtauen sehr einfach und unkompliziert. 
Sie sollten etwa zweimal pro Jahr abtauen, 
bzw. wenn sich eine Eisschicht von etwa 7 
mm (1/4’’) Stärke gebildet hat. Schalten Sie 
zum Abtauen das Gerät ggf. an der 
Steckdose ab und ziehen Sie den 
Netzstecker. 
Wickeln Sie die Lebensmittel in mehrere 
Lagen Zeitungspapier und verstauen Sie dann 
alles an einem kühlen Ort (z.B. Kühlschrank 
oder Speisekammer). 
Um das Abtauen zu beschleunigen, können 
Sie vorsichtig Behälter mit warmem Wasser in 
das Gefrierabteil stellen. 
Verwenden Sie zum Entfernen des Eises 
niemals einen spitzen oder scharfen 
Gegenstand, wie etwa ein Messer oder eine 
Gabel. 
 

Verwenden Sie zum Abtauen niemals einen 
Haartrockner, ein elektrisches Heizgerät oder 
ähnliche Elektroapparate. 
 

Wischen Sie das Tauwasser auf, das sich am 
Boden des Gefrierabteils angesammelt hat, 
und trocknen Sie den Innenraum nach dem 
Abtauen gründlich ab. Verbinden Sie den 
Netzstecker mit der Steckdose und schalten 
Sie den Strom wieder an. 
 

Auswechseln der Glühlampe für die 
Innenbeleuchtung 
 

Die Innenbeleuchtung Ihres Kühlschranks 
sollte ausschließlich vom autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden. 
Die Glühbirnen für dieses Haushaltsgerät sind 
für Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die 
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es 
den Benutzer zu ermöglichen die Plazierung 
der Lebensmittel in den Kühlschrank / 
Eiskühltruhe sicher und bequem 
vorzunehmen. 
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen 
müssen extremen physikalischen 
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von -
20°C, standhalten. 
 

Reinigung und Pflege 
 

1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das 
Gerät ggf. an der Steckdose abzuschalten 
und den Netzstecker zu ziehen. 
2. Verwenden Sie zum Reinigen weder 
scharfe Gegenstände noch Scheuermittel, 
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel 
oder Wachspolitur. 
3. Reinigen Sie den Innenraum des Geräts 
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn 
dann trocken. 
4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in 
einer Lösung aus einem Teelöffel 
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures 
Natron) und einem halben Liter Wasser, und 
wischen Sie den Innenraum damit aus. 
5. Achten Sie darauf, daß kein Wasser in die 
Thermostateinheit gelangt. 
6. Wenn das Gerät für eine längere Zeit nicht 
verwendet werden soll, dann schalten Sie es 
ab, nehmen Sie sämtliche Lebensmittel 
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die 
Tür leicht geöffnet. 
7. Zum Polieren der Metallteile des Geräts 
(d.h. die Türaußenseite und die seitlichen 
Außenwände) empfehlen wir die Verwendung 
eines Wachses auf Silikonbasis (Autopolitur). 
Auf diese Weise wird die hochwertige 
Außenlackierung geschützt. 
8. Staub, der sich auf dem Kondensator hinter 
dem Gerät ansammelt, sollte einmal pro Jahr 
mit einem Staubsauger entfernt werden. 
9. Überprüfen Sie die Türdichtung regelmäßig 
auf Sauberkeit und achten Sie darauf, daß 
sich keine Reste von Lebensmitteln o.ä. 
darauf befinden. 
10. Vermeiden Sie es in jedem Fall, 
• das Gerät mit ungeeigneten Substanzen zu 
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln, 
• es allzu hohen Temperaturen auszusetzen, 
• es mit scheuernden Substanzen zu putzen, 
abzureiben o.ä. 
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Was sie tun sollten und was auf 
keinen fall-einige hinweise 
 

Richtig: Das Gerät regelmäßig reinigen und 
abtauen (siehe Abschnitt „Abtauen”). 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel tiefer 
lagern als gekochte Speisen und 
Molkereiprodukte. 

Richtig: Bei Gemüse alles unbrauchbare 
Blattwerk entfernen und etwaigen 
Schmutz abwischen. 

Richtig: Blattsalat, Kohl, Petersilie und 
Blumenkohl am Stiel belassen. 

Richtig: Käse fest in Butterbrotpapier und 
dann in einen Beutel aus Polyethylen 
wickeln, und die Luft soweit als 
möglich herausdrücken. Käse 
schmeckt am besten, wenn er eine 
Stunde vor dem Verzehr aus dem 
Kühlabteil genommen wird. 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel nicht zu 
fest in Polyethylen- oder 
Aluminiumfolie einwickeln, um ein 
Austrocknen zu verhindern. 

Richtig: Fisch und Innereien in 
Polyethylenbeutel wickeln. 

Richtig: Lebensmittel, die einen starken 
Geruch haben oder nicht austrocknen 
sollen, in Polyethylenbeutel oder 
Aluminiumfolie wickeln oder in 
luftdichten Behältern lagern. 

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch 
bleibt. 

Richtig: Weißwein, Bier und Mineralwasser 
vor dem Servieren gut kühlen. 

Richtig: Von Zeit zu Zeit den Inhalt des 
Gefrierabteils überprüfen. 

Richtig: Lebensmittel so kurz wie möglich 
aufbewahren und die Angaben 
„Mindestens haltbar bis:” bzw. 

Richtig: Handelsübliche Tiefkühlware 
entsprechend der Hinweise auf der 
jeweiligen Verkaufsverpackung lagern. 

Richtig: Zum Einfrieren nur frische 
Lebensmittel bester Qualität 
verwenden und diese vorher gründlich 
säubern. 

Richtig: Einzufrierende Lebensmittel vorher 
in kleine Portionen zerlegen, damit 
sie rasch durchfrieren. 

 

11. Achten Sie darauf, daß die Plastikschale 
an der Rückseite des Geräts, die zum 
Sammeln von Tauwasser dient, immer sauber 
bleibt. Wenn Sie die Schale zum Reinigen 
ausbauen wollen, dann gehen Sie wie folgt 
vor: 
• Das Gerät ggf. an der Steckdose abschalten 
und den Netzstecker ziehen. 
• Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer 
Zange zurückbiegen, so daß die Schale 
freiliegt. 
• Die Schale abnehmen. 
• Die Schale reinigen und trockenreiben. 
• Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
12. Stärkere Eisablagerungen sollten 
regelmäßig mittels ein Eisschabers aus 
Plastik entfernt werden. Massive 
Eisablagerungen vermindern die Kühlleistung 
Ihres Geräts. 
 

Wechseln des Türanschlags 
 

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen 
Schritte entsprechend der Numerierung  
(Abb. 5). 
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Richtig: Lebensmittel zum Einfrieren in 
Aluminiumfolie oder Gefrierbeutel aus 
einwandfreiem Polyethylen packen 
und darauf achten, daß die Luft 
vollständig herausgedrückt wurde. 

Richtig: Tiefkühlware gleich nach dem 
Einkaufen einwickeln und sobald als 
möglich in das Gefrierabteil legen. 
Tiefkühlware zum Auftauen ins 
Kühlabteil legen. 

 
Falsch: Bananen im Kühlabteil lagern. 
Falsch: Melonen im Kühlabteil lagern. - 

Melonen können allerdings für kurze 
Zeit gekühlt werden, solange sie 
eingewickelt werden, so daß sich ihr 
Aroma nicht auf andere Lebensmittel 
überträgt. 

Falsch: Die Ablagen mit einem schonenden 
Material bedecken. - Dies würde die 
Kaltluftzirkulation behindern. 

Falsch: Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerät 
lagern. - Das Gerät ist ausschließlich 
für die Lagerung von Lebensmitteln 
bestimmt. 

Falsch: Lebensmittel verzehren, die zu lange 
im Gerät gelagert wurden. 

Falsch: Gekochte Speisen und frische 
Lebensmittel zusammen in einen 
Behälter tun. - Beides sollte getrennt 
verpackt und gelagert werden. 

Falsch: Beim Auftauen Wasser oder 
Flüssigkeit von Lebensmitteln auf 
andere Lebensmittel tropfen lassen. 

Falsch: Die Tür längere Zeit offenstehen 
lassen. - Hierdurch wird der Betrieb 
des Geräts teurer, und die Eisbildung 
verstärkt sich. 

Falsch: Zum Entfernen des Eises spitze oder 
scharfe Gegenstände verwenden, wie 
etwa ein Messer oder eine Gabel. 

Falsch: Warme Speisen ins Gerät stellen. - 
Besser zuerst abkühlen lassen. 

Falsch: Mit Flüssigkeit gefüllte Flaschen oder 
ungeöffnete Konserven mit 
kohlensäurehaltigen Getränken in 
das Gefrierabteil stellen. - Diese 
können zerplatzen. 
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Falsch: Beim Einfrieren frischer Lebensmittel 
das maximale Gefriervermögen 
überschreiten. 

Falsch: Kindern Speiseeis oder Eissorbetts 
unmittelbar nach dem Herausnehmen 
aus dem Gefrierabteil geben. - Die 
sehr niedrige Temperatur kann zu 
‘kalten Verbrennungen’ an den 
Lippen führen. 

Falsch: Kohlensäurehaltige Getränke 
einfrieren. 

Falsch: Aufgetaute Tiefkühlware weiter 
aufbewahren. - Statt dessen 
innerhalb von 24 Stunden verzehren 
oder kochen und wiedereinfrieren. 

Falsch: Mit feuchten Händen etwas aus dem 
Gefrierabteil herausnehmen. 

 

Massnahmen bei Betriebstürunger 
 

Wenn das Gerät nach dem Einschalten nicht 
funktionieren sollte, dann prüfen Sie, ob 
• der Netzstecker richtig in der Steckdose 
steckt, und daß der Strom angeschaltet ist 
(zum Prüfen der Stromversorgung können Sie 
ein anderes Gerät an die Steckdose 
anschließen); 
• ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist / der 
Sicherungsautomat ausgelöst wurde oder der 
Hauptschalter auf Aus steht; 
• ob der Temperaturwahlschalter richtig 
eingestellt wurde; 
• (falls der angegossene Stecker ersetzt 
wurde) ob der neu angebrachter Stecker 
richtig verdrahtet wurde. 

 

Sollte das Gerät nach dieser Überprüfung 
immer noch nicht funktionieren, dann setzen 
Sie sich bitte mit dem Händler in Verbindung, 
bei dem Sie das Gerät erworben haben. 

 
Denken bitte Sie daran, daß eine Gebühr 
fällig wird, wenn am Gerät kein Fehler 
gefunden werden sollte; prüfen Sie das Gerät 
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben. 
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Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
 
Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und 
geben dort Ihre Elektrogeräte ab die Sie nicht mehr benutzen werden.  
 
Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit zu vermeiden. 
 
Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen 
der Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 
 
Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre Kommunen oder die 
Gemeindeverwaltungen. 
 
In vielen Ländern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten über den 
Haus- und/oder Restmüll ab 13.8.2005 verboten.  
In Deutschland ab 23.3.2006. 

          

               Bedeutung des Symbols „Mülltonne“ 

        

   



 
 
 
 
 

Gefeliciteerd met uw keuze een BEKO 
kwaliteitsapparaat aan te hebben geschaft. 
 
 
 
 

Veiligheid eerst! 
 
Sluit uw apparaat niet aan op het elektriciteitsnet 
voordat alle verpakking en transportbescherming zijn 
verwijderd. 
• Laat de koelkast, als deze horizontaal werd vervoerd, 
minstens 4 uur stilstaan voordat u het apparaat in 
gebruik neemt. Hierdoor kan de olie van de compressor 
zakken. 
• Indien u zich ontdoet van een oud apparaat met een 
deurslot of deurklink, dient u zich ervan te verzekeren 
dat u deze veilig achterlaat om opsluiting van kinderen 
te voorkomen. 
• Dit apparaat mag enkel en alleen worden gebruikt 
voor het beoogde doel. 
• Uw apparaat niet verbranden. Het apparaat bevat 
CFK-vrije bestanddelen in de isolatie. Deze zijn 
ontvlambaar. Wij raden u aan om contact op te nemen 
met de plaatselijke instanties voor informatie over de 
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw 
apparaat. 
• We raden u aan dit apparaat niet te gebruiken in een 
onverwarmde, koude ruimte (bijv. een garage, serre, 
bijgebouw, schuur, buiten, enz.). 
Voor optimale prestaties en een probleemloze werking 
van uw apparaat is het heel belangrijk de 
gebruikershandleiding zorgvuldig te lezen. Het niet 
opvolgen van de gebruikershandleiding kan uw recht op 
gratis service tijdens de garantieperiode doen laten 
vervallen.  
Bewaar de gebruikershandleiding op een veilige plaats 
voor eenvoudig raadplegen. 
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   Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen met verminderde fysieke, gevoels- 
of mentale vaardigheden of met gebrek aan ervaring en kennis, behalve wanneer zij onder 
supervisie staan of instructies hebben gekregen met betrekking tot de bediening van het 
apparaat door een persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk is.  
   Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet spelen met het 
apparaat. 
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Elektriciteitsvereisten 
 

Controleer voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt of de spanning en 
frequentie op de typeplaatje binnenin het 
apparaat overeenkomen met uw 
stroomtoevoer. 
Wij raden u aan dit apparaat aan te sluiten op 
de netspanning via een naar behoren 
aangesloten en verzekerd stopcontact op een 
eenvoudig toegankelijke plaats. 
Na plaatsing van het apparaat moet de 
stekker eenvoudig toegankelijk blijven, zodat 
het mogelijk is om het apparaat na installatie 
van de stroomtoevoer af te sluiten. 
Waarschuwing! Dit toestel moet worden 
geaard. 
Reparaties aan elektrische apparatuur mogen 
alleen worden uitgevoerd door een bevoegde 
monteur. Als de stroomkabel beschadigd is 
dient de fabrikant of de klantenservice deze te 
vervangen om gevaar te voorkomen. 
OPGELET! 
Dit apparaat werkt op R600a. Dit is een 
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens 
transport en plaatsing van het product dient u 
ervoor te zorgen dat het koelsysteem niet 
wordt beschadigd. Als het koelsysteem toch 
wordt beschadigd en er ontstaat een gaslek, 
houd het product dan verwijderd van open 
vuurbronnen. U dient de kamer enige tijd te 
ventileren. 
WAARSCHUWING- Gebruik geen elektrische 
apparaten of andere middelen om het 
ontdooiingproces te versnellen dan hetgene 
aangeraden door de fabrikant. 
WAARSCHUWING- Beschadig het koelcircuit 
niet. 
WAARSCHUWING - Indien het netsnoer 
beschadigd is, moet dit door de producent, de 
dealer of een ander gekwalificeerd persoon 
worden gerepareerd om gevaar te voorkomen. 
 

Transportinstructies 
 

1. Het apparaat mag slechts in staande 
positie worden vervoerd. De verpakking dient 
onbeschadigd te zijn tijdens transport. 
2. Als het apparaat horizontaal werd vervoerd, 
mag het gedurende minimaal 4 uur niet in 
werking worden gesteld. Dit geeft het systeem 
de tijd zich te stabiliseren. 
 
 

3. Het niet naleven van de bovenstaande 
instructies kan het apparaat beschadigen. 
Hiervoor kan de fabrikant niet aansprakelijk 
worden gehouden. 
4. Het apparaat moet worden beschermd 
tegen regen, vochtigheid en andere 
weersinvloeden. 
 

Belangrijk! 
• Vermijd het aanraken van de onderkant van 
de metalen condensatordraden aan de 
achterkant van het apparaat tijdens het 
reinigen of het dragen van het apparaat, want 
dit kan letsel aan uw vingers en handen 
veroorzaken.  
• Probeer niet bovenop het apparaat te gaan 
zitten of staan, omdat het daar niet voor werd 
ontworpen. U kunt zich bezeren of het 
apparaat beschadigen. 
• Zorg ervoor dat de hoofdkabel niet onder het 
apparaat komt vast te zitten tijdens en na het 
verplaatsen ervan. Dit zou de kabel kunnen 
beschadigen. 
• Laat kinderen niet met het apparaat spelen 
of aan de knoppen komen. 
• Trek als u de deur van het lage 
temperatuurvak opent/sluit, lichtjes aan de 
sluitklep (Afb. 2). 
 

Installatie-instructies 
 

1. Plaats uw apparaat niet in een ruimte waar 
de temperatuur onder de +10 graden C kan 
komen (50 graden F), omdat deze is 
ontworpen te werken bij 
omgevingstemperaturen tussen de +10 
graden C en +38 graden C (50 en 100 graden 
F). Het apparaat mag niet op lagere 
temperaturen werken, omdat dit een 
vermindering van de houdbaarheid van het 
voedsel tot gevolg heeft. 
2. Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of 
in de nabijheid van een fornuis of een 
radiator. Dit kan de functies van het apparaat 
extra belasten. Als het toch naast een 
warmtebron of een vriezer wordt geplaatst, 
neem dan de volgende minimumafstanden in 
acht: 
Van een fornuis 30 mm 
Van een radiator 300 mm 
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3. Raadpleeg het hoofdstuk “Schoonmaak en 
onderhoud” om uw apparaat klaar te maken 
voor gebruik. 
 
Uw apparaat leren kennen 
(Afb. 1) 
 

1 - Lage temperatuur vak 
2 - Instelknop en binnenverlichting 
3 - Glazen schap 
4 - Wateropvanglade  
5 - Deksel groentelade 
6 - Groentelade 
7 - Deurschappen 
8 - Vak voor flessen 

 

  Suggesties voor rangschikking van 
etenswaren in het apparaat 
 
Richtlijnen voor verkrijgen van optimale 
bewaring: 
1. Het koelkastgedeelte dient voor het korte 
tijd bewaren van verse etenswaren en 
dranken. 

2. Het lage temperatuur vak is  
gekwalificeerd en is geschikt voor het 
invriezen en bewaren van diepvriesproducten.  

De aanbeveling voor  bewaring, zoals 
vermeld op de verpakking van de 
diepvriesproducten, moet altijd in acht worden 
genomen. 
3. Zuivelproducten dienen bewaard te worden 
op de koudste plaatsen in het 
koelkastgedeelte. 
4. Bereide gerechten moeten in luchtdichte 
bakken worden bewaard. 
5. Verse, verpakte producten mogen op de 
schappen worden bewaard. Vers fruit en 
groenten dienen in de groenteladen bewaard 
te worden 
6. Flessen worden bewaard in de 
deurschappen of op de flessenhouder. 
7. Om rauw vlees te bewaren wikkelt u het in 
een plastic zak en plaatst u het op de koudste 
plaats van het koelkastgedeelte. Laat 
vleessappen van rauw vlees niet in contact 
komen met andere producten. Bewaar rauw 
vlees uit veiligheidsoogpunt niet langer dan 
twee of drie dagen. 
8. Voor een maximale efficiëntie mogen de 
verwijderbare schappen niet worden afgedekt 
met papier of andere materialen, zodat de koele 
lucht er vrij rond kan circuleren. 
9. Bewaar geen plantaardige olie in de 
deurvakken. Bewaar etenswaren verpakt, 
ingepakt of bedekt. Restanten van ingeblikte 
etenswaren mogen niet in het blik worden 
bewaard. 
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Temperatuurmeting en -regeling 
 
De werkingstemperaturen worden bediend via 
de regelknop en kan op elke positie tussen 1 
en 5 (koudste stand) worden ingesteld. 
De gemiddelde temperatuur in de koelkast 
dient rond de +5 graden C te zijn (+41 graden 
F). 
Pas de regelknop daarom aan om de 
gewenste temperatuur te verkrijgen. Bepaalde 
delen van de koelkast kunnen kouder of 
warmer zijn (bijvoorbeeld de groentelade 
kouder en bovenin de kast warmer). Dit is 
normaal.  
We raden aan de temperatuur met een 
nauwkeurige thermometer te controleren 
zodat u zeker weet dat de compartimenten op 
de gewenste temperatuur blijven. 
Onthoud dat elke keer dat de deur wordt 
geopend er koude lucht ontsnapt waardoor de 
binnentemperatuur stijgt. Laat de deur 
daarom nooit open staan en zorg dat deze 
onmiddellijk wordt gesloten nadat u er 
levensmiddelen in of uit hebt gehaald. 
 
Vóór ingebruikstelling 
 
Laatste controle 
Controleer vóór ingebruikstelling van het 
apparaat of: 
1. De binnenkant droog is en of de lucht 
achteraan vrij kan circuleren. 
2. De binnenkant schoon is, zoals aanbevolen 
in het hoofdstuk ”Schoonmaak en 
onderhoud”. 
3. De stekker in het stopcontact zit en de 
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur 
wordt geopend, gaat het binnenlampje 
branden. 
 
Ter informatie: 
4. U hoort een geluid wanneer de compressor 
start. De vloeistof en de gassen die zich in het 
koelsysteem bevinden, kunnen ook wat 
lawaai veroorzaken ongeacht of de 
compressor werkt. Dit is normaal. 
5. Een lichte golving van de bovenkant van de 
koelkast is normaal wegens het gebruikte 
fabricatieproces; het is geen defect. 
 

6. Wij raden u aan de knop op het midden in 
te stellen en de temperatuur te volgen, zodat 
het apparaat de vereiste bewaartemperaturen 
behoudt (Zie het hoofdstuk 
Temperatuurmeting en -regeling). 
7. Het apparaat niet onmiddellijk na 
inschakeling volladen. Wacht tot de juiste 
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u 
aan de temperatuur op te meten met een 
accurate thermometer (zie: 
Temperatuurmeting en -regeling). 
 

Bewaren van bevroren etenswaren 
 

Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurig 
bewaren van diepvriesproducten en kan ook 
worden gebruikt voor het invriezen en 
bewaren van verse etenswaren. 
In geval van stroomstoring moet u de deur 
niet openen. Bevroren etenswaren 
ondervinden geen hinder indien de storming 
minder dan 15 uur duur. Als de storing langer 
aanhoudt dan dient het voedsel te worden 
gecontroleerd en ofwel onmiddellijk te worden 
geconsumeerd of worden bereid en daarna 
opnieuwe ingevroren. 
 

Verse etenswaren invriezen 
 

Gelieve de volgende instructies in acht te 
nemen om de beste resultaten te bereiken. 
Vries nooit een al te grote hoeveelheid in één 
keer in. De kwaliteit van het eten blijft het best 
geconserveerd wanneer het zo snel mogelijk 
goed wordt diepgevroren. 
Overschrijd de vriescapaciteit van uw toestel 
niet binnen een tijdspanne van 24 uur.  
Warm eten in het lage temperatuur vak 
plaatsen, heeft tot gevolg dat de machine aan 
één stuk door blijft koelen totdat het eten vast 
is diepgevroren. Dit kan tijdelijk leiden tot een 
overmatige afkoeling van het 
koelkastgedeelte. 
Houd de instelknop op de middenpositie 
wanneer u verse etenswaren invriest. Kleine 
hoeveelheden etenswaren, tot 1/2 kg (1 lb.), 
kunnen worden ingevroren zonder de 
temperatuurknop te verdraaien. 
Zorg er goed voor geen diepvriesproducten te 
mengen met verse etenswaren. 
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IJsblokjes maken 
 

De vorm voor ¾ met water vullen en in het 
vriesvak plaatsen. Maak aangevroren vormen 
los met het uiteinde van een lepel of een 
gelijkaardig instrument; gebruik nooit scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken. 
 

Ontdooien 
 

A) Koelkastgedeelte 
Het koelkastgedeelte ontdooit automatisch. 
Het dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een 
verzamelbak aan de achterkant van het 
apparaat (Afb. 4). 
Tijdens het ontdooien kunnen zich 
waterdruppels vormen aan de achterkant van 
het koelkastgedeelte, waar de verborgen 
verdamper zit. Sommige druppels kunnen op 
de voering blijven zitten en opnieuw 
aanvriezen wanneer het ontdooiproces is 
afgelopen. Gebruik geen puntige of scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken, om de 
aangevroren druppels te verwijderen. 
Als het dooiwater op een bepaald moment 
niet van het verzamelkanaal wegloopt, 
controleer dan of er geen etensresten zitten 
die de afvoerpijp blokkeren. 
De afvoerpijp kan met een pijpreiniger of 
soortgelijk voorwerp worden vrijgemaakt. 
Controleer of de pijp constant met het uiteinde 
in de verzamelbak op de compressor is 
geplaatst om te voorkomen dat water op de 
elektrische installatie of op de vloer wordt 
gemorst (Afb 3). 
 

B) Het lage temperatuurvak: 
Ontdooien is zeer eenvoudig en zonder 
vuiligheid, dankzij een speciale verzamelbak 
voor het dooiwater. 
Ontdooi twee keer per jaar of wanneer er zich 
een ijslaag van ongeveer 7 (1/4") mm heeft 
gevormd. Schakel om de ontdooiprocedure te 
beginnen het apparaat uit aan het stopcontact 
en trek de hoofdstekker uit. 
Alle etenswaren moeten in een dikke laag 
kranten worden verpakt en in een koele 
ruimte worden bewaard (bijv. koelkast of 
provisiekamer). 
Om het ontdooiproces te versnellen kunt u 
voorzichtig een bakje warm water in het 
vriesvak plaatsen. 
 

Gebruik geen puntige of scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken, om het 
ijs te verwijderen. 
Gebruik nooit haardrogers, elektrische 
verwarmingstoestellen of andere gelijkaardige 
elektrische toestellen om te ontdooien. 
Spons het verzamelde dooiwater op de bodem 
van het diepvriesgedeelte op. Maak de 
binnenkant na het ontdooien goed droog, steek 
de stekker in het stopcontact en schakel de 
stroomtoevoer aan. 

Het binnenlichtje vervangen 
 

Om de lamp/led voor de binnenverlichting van 
uw koelkast te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst. 
De lamp of lampen voorzien in dit apparaat 
mogen niet worden gebruikt voor de 
verlichting van huishoudelijke ruimten. Het 
beoogde gebruik van deze lamp is de 
gebruiker te helpen etenswaren op veilige en 
comfortabele wijze in de koelkast/diepvriezer 
te plaatsen. 
De lampen die in dit apparaat worden gebruikt 
moeten bestendig zijn tegen extreme fysieke 
omstandigheden, zoals temperaturen 
beneden de -20°C. 
 

Schoonmaak en onderhoud 
 

1. Wij raden u aan voor het schoonmaken het 
apparaat uit te schakelen aan het stopcontact 
en de hoofdstekker uit te trekken. 
2. Gebruik nooit scherpe voorwerpen of 
schuurmiddelen, zeep, huishoudproducten, 
afwasmiddel of boenwas om te poetsen. 
3. Gebruik lauw water om de behuizing van 
het apparaat schoon te maken en wrijf het 
droog. 
4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in 
een oplossing van één koffielepel 
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de 
binnenkant schoon te maken en wrijf 
vervolgens droog. 
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5. Zorg ervoor dat er geen water de 
temperatuurregelaar binnensijpelt. 
6. Als het apparaat langere tijd niet wordt 
gebruikt, schakel het dan uit, verwijder alle 
etenswaren, maak het schoon en laat de deur 
op een kier staan. 
7. Wij raden u aan de metalen onderdelen van 
het product (d.w.z. de buitenkant van de deur, 
de zijwanden van de kast) op te poetsen met 
een siliconewas (autoboenwas) om de 
verfkwaliteit te beschermen. 
8. Stof dat zich op de condensator, achteraan 
het apparaat, nestelt, moet één keer per jaar 
met een stofzuiger worden verwijderd. 
9. Kijk de deurgrendels regelmatig na om er 
zeker van te zijn dat deze schoon zijn en vrij 
van etensresten. 
10. Nooit doen: 
• Het apparaat schoonmaken met ongeschikte 
middelen, bijv. producten op petroleumbasis. 
• Het apparaat blootstellen aan welke hoge 
temperaturen dan ook, 
• Met een schuurmiddelen schrobben, wrijven 
etc. 
11. Om een deurvak te verwijderen, eerst de 
inhoud uitnemen en het deurvak vervolgens 
naar boven weg van de basis drukken. 
12. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak, 
die achteraan het apparaat het dooiwater 
opvangt, altijd schoon is. Als u de bak wilt 
verwijderen om schoon te maken, volg dan de 
onderstaande instructies: 
• Schakel het apparaat uit aan het stopcontact 
en trek de hoofdstekker uit 
• Om wateropvanglade te verwijderen trek en 
draai (links-rechts). 
• Maak de bak schoon en wrijf hem droog 
• Zet het geheel terug in elkaar door de 
volgorde van de handelingen om te draaien 
13. Een grote ijsopeenhoping vermindert het 
vermogen van de vriezer. 
 

Het omzetten van de deur 
 
Ga te werk in de volgorde van de cijfers (Afb. 
5). 
 

Praktisch advies met betrekking tot 
vermindering van het elektriciteitsverbruik. 
 

Controleer of het apparaat geplaatst is in een 
goed geventileerde ruimte, weg van 
hittebronnen (fornuis, radiator etc.). 
Tegelijkertijd moet plaatsing van het apparaat 
zo worden uitgevoerd dat het apparaat niet in 
direct zonlicht staat.  
Zorg ervoor dat aangekochte 
gekoelde/ingevroren levensmiddelen zo snel 
mogelijk in het apparaat worden geplaatst, 
met name tijdens de zomerperioden. Het is 
raadzaam om voor het vervoer van deze 
levensmiddelen koel- of diepvriestassen 
(thermische isolatie) te gebruiken. 
Wij raden aan om de pakketjes die uit de 
vriezer worden gehaald in de koelkast te 
ontdooien. 
Plaats hiervoor het te ontdooien pakketje in 
een bak, zodat het dooiwater niet in de 
koelkast lekt. Wij raden aan om ingevroren 
levensmiddelen minimaal 24 uur voor gebruik 
uit de diepvriezer te halen om ze te laten 
ontdooien. 
Wij raden aan om de deur zo min mogelijk te 
openen.  
Laat de deur van het apparaat niet langer 
open staan dan nodig is en controleer na elke 
opening of de deur weer goed is gesloten. 
 
Informatie met betrekking tot geluid en 
trillingen die tijdens de werking van uw 
apparaat kunnen optreden. 
 
1. Het werkingsgeluid kan tijdens de werking 
van het apparaat toenemen. 
- Om de temperatuur op de ingestelde 
temperatuur te houden, start de compressor 
van het apparaat regelmatig op.  Het geluid 
dat door de compressor wordt geproduceerd, 
wordt luider wanneer deze opstart. Als de 
compressor stopt kunt u een klik horen.  
- De prestatie- en werkingskenmerken van het 
apparaat kunnen veranderen als gevolg van 
wijzigingen in de omgevingstemperatuur. Dit 
is normaal. 
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Niet doen scherpe objecten, zoals messen of 
vorken, gebruiken om het ijs te 
verwijderen. 

Niet doen flessen of luchtdichte blikjes met 
koolzuurhoudende vloeistoffen in 
de diepvriezer plaatsen. Deze 
zouden kunnen barsten. 

Niet doen de maximumlading overschrijden 
wanneer u verse etenswaren 
invriest. 

Niet doen kinderen ijsjes en waterijsjes geven 
die direct uit de diepvriezer komen. 
De lage temperatuur kan 
’vriesbrandwonden’ veroorzaken op 
de lippen. 

Niet doen bruisende dranken invriezen. 
Niet doen ingevroren etenswaren, na 

ontdooiing bewaren. Deze moeten 
binnen 24 uur worden opgegeten of 
worden bereid en opnieuw worden 
ingevroren. 

Niet doen met natte handen producten uit het 
vriesvak pakken. 

 

2. Geluid van stromende of sproeiende 
vloeistof 
- Deze geluiden worden veroorzaakt door de 
stroming van het koelmiddel in het circuit van 
het apparaat en zijn normaal voor het 
werkingsprincipe van het apparaat. 
3. Ander geluid en andere trillingen. 
- Het geluid- en trillingsniveau kan 
veroorzaakt worden door het type en de 
ligging van de vloer waarop het apparaat is 
geplaatst. Zorg dat er in de vloer geen te 
grote niveauverschillen zijn of dat deze kan 
bezwijken onder het gewicht van het apparaat 
(vloer die meegeeft). 
- Geluid en trillingen kunnen tevens 
veroorzaakt worden door voorwerpen die op 
het apparaat zijn geplaatst. Deze voorwerpen 
moeten van het apparaat verwijderd worden. 
- Flessen of bakjes die in de koelkast zijn 
geplaatst kunnen elkaar raken. In dat geval, 
verplaatst de flessen en bakjes zodat hier 
enige ruimte tussen ontstaat. 
 

 

Wel en niet doen 
 

Wel doen uw toestel regelmatig 
schoonmaken en ontdooien (zie 
”Ontdooien”). 

Wel doen etenswaren zo kort mogelijk 
bewaren en de houdbaarheidsdata 
in acht nemen. 

Wel doen etenswaren in het koelkastgedeelte 
ontdooien. 

Niet doen bananen in uw koelkast bewaren. 
Niet doen de schappen niet afdekken met 

beschermend materiaal. Dit zou de 
luchtcirculatie kunnen hinderen. 

Niet doen giftige of andere gevaarlijke 
substanties in de koelkast 
bewaren. Het apparaat werd 
slechts ontworpen voor het 
bewaren van eetbare producten. 

Niet doen de deur openlaten voor lange 
periodes, aangezien de koelkast 
dan meer verbruikt en er 
overmatige ijsvorming ontstaat. 
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Problemen oplossen 
 

Als het apparaat niet werkt wanneer het is 
ingeschakeld, controleer dan het volgende: 
• Of de stekker goed in het stopcontact zit en 

of de stroomtoevoer aanstaat. (om de 
stroomtoevoer naar het stopcontact te 
testen, sluit u een er ander apparaat op aan) 

• Of de zekering is gesprongen / de 
stroomonderbreker is doorgeslagen / de 
hoofddistributie werd afgesloten. 

 
 

• Of de temperatuurregeling correct is 
ingesteld. 

• Of de nieuwe stekker correct werd 
aangesloten, als u de aangeleverde 
standaardstekker heeft vervangen. 

Als het apparaat na bovenstaande controles 
nog niet werkt, neem dan contact op met de 
distributeur van wie u het apparaat heeft 
gekocht. 
Gelieve de bovenstaande controles uit te 
voeren. Wanneer er geen fout wordt 
vastgesteld, zullen de voorrijkosten in 
rekening worden gebracht. 
 

Het symbool  op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als 
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven 
bij het verzamelpunt voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Door 
ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u potentiële 
negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de volksgezondheid, die anders 
veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde afvalbehandeling van dit product. 
Neem voor meer gedetailleerde informatie over recycling van dit product contact op met 
de plaatselijke instanties, uw huishoudafvalverwerkingsdienst of de winkel waar u het 
product hebt aangekocht. 
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Συγχαρητήρια, επιλέξατε μια Συσκευή Ποιότητας BEKO 
που έχει σχεδιαστεί για να σας προσφέρει τις 
υπηρεσίες της για πολλά χρόνια.  
 
 
 
 

Η ασφάλεια προηγείται! 
 
Μη συνδέσετε την συσκευή σας στο δίκτυο παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος έως ότου έχουν αφαιρεθεί όλα τα 
υλικά συσκευασίας και τα προστατευτικά μεταφοράς. 
• Αφήστε τη συσκευή σε όρθια θέση για τουλάχιστον 4 
ώρες πριν την ενεργοποιήσετε, για να επιτρέψετε στο 
λάδι του συμπιεστή να κατακαθίσει. 
• Αν απορρίπτετε μια παλιά συσκευή με κλείδωμα ή 
μανδάλωση στην πόρτα, βεβαιωθείτε ότι την έχετε 
αφήσει σε ασφαλή κατάσταση, ώστε να εμποδιστεί 
τυχόν παγίδευση παιδιών. 
• Η συσκευή αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για 
την προβλεπόμενη χρήση της. 
• Μην πετάξετε τη συσκευή σε φωτιά. Η συσκευή σας 
περιέχει στη μόνωση υλικά χωρίς χλωροφθοράνθρακες 
(CFC), τα οποία είναι εύφλεκτα. Συνιστούμε να 
απευθυνθείτε στις τοπικές σας αρχές για πληροφορίες 
ως προς την απόρριψη και τις εγκαταστάσεις που 
διατίθενται για το σκοπό αυτό. 
• Δεν συνιστούμε τη χρήση αυτής της συσκευής σε 
κρύο χώρο χωρίς θέρμανση, (π.χ. γκαράζ, θερμοκήπιο, 
προσάρτημα κτιρίου, παράπηγμα, βοηθητικό κτίσμα 
κλπ.). 
Για να έχετε την καλύτερη δυνατή απόδοση από τη 
συσκευή σας και λειτουργία χωρίς προβλήματα, είναι 
πολύ σημαντικό να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες. Η μη τήρηση των οδηγιών αυτών μπορεί να 
ακυρώσει το δικαίωμά σας να λαμβάνετε δωρεάν 
τεχνική εξυπηρέτηση κατά τη διάρκεια της εγγύησης.  
Παρακαλούμε να φυλάξετε τις οδηγίες αυτές σε 
ασφαλές μέρος για να μπορείτε να τις συμβουλεύεστε 
εύκολα. 
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34 

Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές ικανότητες ή άτομα με έλλειψη πείρας και γνώσης, εκτός αν τα άτομα αυτά έχουν δεχθεί 
επιτήρηση ή καθοδήγηση από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους σχετικά με τη χρήση της συσκευής.  

Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη, ώστε να εξασφαλίζεται ότι δεν θα παίζουν με τη συσκευή. 
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Απαιτήσεις παροχής ρεύματος 
 

Πριν τοποθετήσετε το φις στην πρίζα τοίχου, 
βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα που 
αναφέρονται στην πινακίδα στοιχείων στο 
εσωτερικό της συσκευής αντιστοιχούν με τις 
τιμές του ηλεκτρικού σας δικτύου. 
Συνιστούμε αυτή η συσκευή να συνδεθεί στην 
παροχή ρεύματος δικτύου μέσω πρίζας με 
κατάλληλο διακόπτη και κατάλληλη ασφάλεια, 
που βρίσκεται σε εύκολα προσπελάσιμη 
θέση. 
 

Προειδοποίηση! Η συσκευή αυτή πρέπει 
να γειωθεί. 
Οι επισκευές σε ηλεκτρικό εξοπλισμό πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό. Λανθασμένες επισκευές οι οποίες 
εκτελούνται από μη εξουσιοδοτημένα άτομα 
περικλείουν κινδύνους που μπορεί να έχουν 
κρίσιμες συνέπειες για το χρήστη της 
συσκευής. 
 

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Η συσκευή αυτή λειτουργεί με R600a που 
είναι ένα φιλικό προς το περιβάλλον αλλά 
εύφλεκτο αέριο. Κατά τη μεταφορά και 
εγκατάσταση του προϊόντος πρέπει να 
καταβληθεί φροντίδα ώστε να μην υποστεί 
ζημιά το ψυκτικό σύστημα. Αν το ψυκτικό 
σύστημα υποστεί ζημιά και υπάρξει διαρροή 
αερίου από το σύστημα, διατηρήστε το προϊόν 
μακριά από πηγές γυμνής φλόγας και αερίστε 
για λίγο το χώρο. 
 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Μη χρησιμοποιείτε 
μηχανικές διατάξεις ή άλλα μέσα για να 
επιταχύνετε τη διαδικασία της απόψυξης, 
εκτός από τα μέσα που συνιστά ο 
κατασκευαστής. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Μην προξενήσετε ζημιά 
στο κύκλωμα του ψυκτικού μέσου. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Μη χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικές συσκευές μέσα στους χώρους 
φύλαξης τροφίμων της συσκευής, εκτός εάν 
αυτές είναι του τύπου που συνιστά ο 
κατασκευαστής. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Αν το καλώδιο 
τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, για να 
αποφύγετε κινδύνους, αυτό θα πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπό του για τεχνική εξυπηρέτηση ή 
άλλα άτομα με παρόμοια εξουσιοδότηση. 
 

 
 

Οδηγίες για τη μεταφορά 
 

  1. Η συσκευή θα πρέπει να μεταφέρεται 
μόνο σε όρθια θέση. Η συσκευασία του 
προϊόντος, όπως παραδίδεται από τον 
κατασκευαστή, θα πρέπει να παραμείνει 
άθικτη κατά τη μεταφορά. 
  2. Αν κατά τη διάρκεια της μεταφοράς η 
συσκευή έχει τοποθετηθεί σε οριζόντια θέση, 
τότε δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία για 
τουλάχιστον 4 ώρες, ώστε να επιτραπεί στο 
σύστημα να επανέλθει στη σωστή κατάσταση. 
  3. Μη τήρηση των πιο πάνω οδηγιών θα 
μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή, 
για την οποία δεν θα έχει την ευθύνη ο 
κατασκευαστής. 
  4. Η συσκευή πρέπει να προστατεύεται από 
τη βροχή, την υγρασία και άλλες 
ατμοσφαιρικές επιδράσεις. 
 

Σημαντικό! 
• Θ α πρέπει να φροντίζετε κατά τον 
καθαρισμό/μεταφορά της συσκευής να μην 
αγγίξετε το κάτω μέρος των μεταλλικών 
συρμάτων του συμπυκνωτή στην πίσω 
πλευρά της συσκευής, καθώς αυτό θα 
μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμό στα 
δάκτυλα και τα χέρια. 
• Μην επιχειρήσετε να καθίσετε ή να σταθείτε 
πάνω στη συσκευή, γιατί δεν είναι 
κατασκευασμένη για τέτοια χρήση. Θ α 
μπορούσατε να τραυματιστείτε ή να 
προξενήσετε βλάβη στη συσκευή. 
• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ρεύματος δεν 
έχει πιαστεί κάτω από τη συσκευή στη 
διάρκεια ή μετά τη μετακίνησή της, γιατί αυτό 
θα μπορούσε να προξενήσει βλάβη στο 
καλώδιο. 
• Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με τη 
συσκευή ή να πειράζουν τα συστήματα 
ελέγχου. 
• Όταν ανοίγετε/κλείνετε την πόρτα του χώρου 
χαμηλής θερμοκρασίας, τραβήξτε ελαφρά το 
διάφραγμα κλεισίματος (Σχήμα 2). 
 

 
 

35 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EL       Οδηγίες χρήσης 

 

Οδηγίες εγκατάστασης 
 

  1. Μη διατηρείτε τη συσκευή σε χώρο όπου 
υπάρχει πιθανότητα η θερμοκρασία να πέσει 
κάτω από τους 10 βαθμούς C (50 βαθμούς F) 
τη νύχτα και/ή ειδικά το χειμώνα, γιατί είναι 
σχεδιασμένη να λειτουργεί σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος μεταξύ +10 και +38 βαθμών C 
(50 και 100 βαθμών F). Σε χαμηλότερες 
θερμοκρασίες η συσκευή ενδέχεται να μη 
λειτουργεί, με αποτέλεσμα τη μείωση του 
χρόνου διατήρησης των τροφίμων. 
  2. Μην τοποθετείτε τη συσκευή κοντά σε 
κουζίνες, σώματα θέρμανσης ή σε άμεσο 
ηλιακό φως, γιατί θα προκληθεί πρόσθετη 
καταπόνηση στις λειτουργίες της συσκευής. 
Αν εγκατασταθεί δίπλα σε πηγή θερμότητας ή 
σε καταψύκτη, διατηρείτε τις ακόλουθες 
ελάχιστες πλευρικές αποστάσεις: 
Από κουζίνες 30 χιλ. 
Από σώματα θέρμανσης 300 χιλ. 
Από καταψύκτες 25 χιλ. 
  3. Για να προετοιμάσετε τη συσκευή σας για 
χρήση ανατρέξτε στην ενότητα "Καθαρισμός 
και φροντίδα". 

 
Γνωρίστε τη συσκευή σας 
(Σχήμα 1) 
 
1 - Χώρος χαμηλής θερμοκρασίας 
2 - Θ ερμοστάτης και περίβλημα λάμπας 
3 - Ρυθμιζόμενα ράφια θαλάμου 
4 - Κανάλι συλλογής νερού απόψυξης - 

Σωλήνας αποστράγγισης 
5 - Κάλυμμα συρταριού λαχανικών 
6 - Συρτάρι λαχανικών    
7 - Ράφι για βάζα 
8 - Ράφι για μπουκάλια 
  

Συνιστώμενη τακτοποίηση των 
τροφίμων στη συσκευή 
 

Οδηγίες για το πώς να επιτύχετε βέλτιστη 
διατήρηση και υγιεινή: 
1. Ο χώρος συντήρησης προορίζεται για τη 
βραχυπρόθεσμη διατήρηση νωπών τροφίμων 
και ποτών. 
2. Ο χώρος κατάψυξης έχει διαβάθμιση  

 και είναι κατάλληλος για την κατάψυξη 
νωπών και την αποθήκευση ήδη 
κατεψυγμένων τροφίμων. 
   
   
 

Θα πρέπει να τηρούνται πάντα οι συστάσεις 

για αποθήκευση  , όπως αυτές 
αναγράφονται στη συσκευασία των τροφίμων. 
3. Τα μαγειρευμένα φαγητά θα πρέπει να 
διατηρούνται σε αεροστεγή δοχεία. 
 4. Τα φρεσκοσυσκευασμένα κηπευτικά 
μπορούν να διατηρούνται σε ράφι. Τα φρέσκα 
φρούτα και λαχανικά θα πρέπει να 
καθαρίζονται και να διατηρούνται στα 
συρτάρια λαχανικών. 
 5. Τα μπουκάλια μπορούν να φυλάσσονται 
στο ειδικό τμήμα της πόρτας. 
 6. Για να φυλάξετε ωμό κρέας, συσκευάστε το 
σε σακούλες από πολυαιθυλένιο και 
τοποθετήστε τις στο κάτω-κάτω ράφι. Μην 
επιτρέπετε να έρχεται σε επαφή με 
μαγειρευμένα φαγητά, για να αποφευχθεί η 
επιμόλυνση. Για λόγους ασφαλείας, διατηρείτε 
το ωμό κρέας μόνο για δύο ως τρεις ημέρες. 
 7. Για τη μέγιστη απόδοση, τα αφαιρούμενα 
ράφια δεν θα πρέπει να καλύπτονται με χαρτί 
ή άλλα υλικά, ώστε να επιτρέπεται η ελεύθερη 
κυκλοφορία του ψυχρού αέρα. 
 8. Μη διατηρείτε φυτικό λάδι στα ράφια της 
πόρτας. Διατηρείτε τα τρόφιμα συσκευασμένα, 
τυλιγμένα ή καλυμμένα. Αφήνετε τα καυτά 
φαγητά και ποτά να κρυώνουν πριν τα 
τοποθετήσετε στο ψυγείο. Τα υπόλοιπα 
φαγητών από κονσέρβα δεν θα πρέπει να 
διατηρούνται στο δοχείο της κονσέρβας. 
 9. Τα αεριούχα ποτά δεν θα πρέπει να 
καταψύχονται και προϊόντα όπως παγωτά 
από γρανίτα δεν θα πρέπει να 
καταναλώνονται πολύ κρύα. 
10. Ορισμένα φρούτα και λαχανικά υφίστανται 
βλάβες αν διατηρηθούν σε θερμοκρασίες 
κοντά στους 0°C. Γι' αυτό τυλίγετε ανανάδες, 
πεπόνια, αγγούρια, τομάτες και παρόμοια 
προϊόντα σε σακούλες πολυαιθυλενίου. 
11. Τα υγρά μεγάλης περιεκτικότητας σε 
οινόπνευμα πρέπει να αποθηκεύονται σε 
δοχεία που είναι σε όρθια θέση και σφιχτά 
κλεισμένα. Ποτέ μην αποθηκεύετε στη 
συσκευή προϊόντα που περιέχουν εύφλεκτο 
προωθητικό αέριο (π.χ. μεταλλικά δοχεία 
σαντιγί υπό πίεση, σπρέι κλπ.) ή εκρηκτικές 
ουσίες. Αυτά αποτελούν κίνδυνο έκρηξης. 
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EL       Οδηγίες χρήσης 
  
Έλεγχος και ρύθμιση θερμοκρασίας 
 

Οι θερμοκρασίες λειτουργίας ελέγχονται μέσω 
του περιστροφικού κουμπιού του θερμοστάτη.  
Αν το κουμπί του θερμοστάτη είναι στη θέση 
"0" τότε η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
Στην περίπτωση αυτή δεν θα ανάβει ούτε η 
λάμπα εσωτερικού φωτισμού.  
Αν συσκευή λειτουργεί σωστά επιτυγχάνονται 
οι εξής θερμοκρασίες: 
- Χώρος χαμηλής θερμοκρασίας 
(επισημαίνεται με 4 αστέρια  ): -180C ή 
χαμηλότερη θερμοκρασία. 
- Χώρος συντήρησης: 0  +50C. 

Οι θερμοκρασίες στο εσωτερικό ποικίλλουν 
ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης της 
συσκευής, όπως: Θέση, θερμοκρασία 
περιβάλλοντος, συχνότητα ανοίγματος 
πόρτας, βαθμός πληρότητας. Η θέση του 
περιστροφικού κουμπιού του θερμοστάτη θα 
τροποποιείται ανάλογα με τους παράγοντες 
αυτούς. Γενικά, για θερμοκρασία 
περιβάλλοντος περίπου 250C, το 
περιστροφικό κουμπί του θερμοστάτη θα είναι 
ρυθμισμένο σε μια μεσαία θέση. 
Αποφεύγετε θέσεις κουμπιού του θερμοστάτη 
που θα μπορούσαν να προκαλέσουν συνεχή 
λειτουργία της συσκευής. Αυτό προκαλεί 
μείωση των θερμοκρασιών κάτω από τους 
00C, με τον κίνδυνο να παγώσουν ποτά και 
τρόφιμα, και να δημιουργηθούν υπερβολικές 
αποθέσεις πάγου στον εξατμιστή και στην 
πόρτα του εξατμιστή, καθώς και μείωση της 
ενεργειακής απόδοσης της συσκευής (αύξηση 
της κατανάλωσης ενέργειας). 
 

Πριν τεθεί η συσκευή σε λειτουργία 
 

Τελικός έλεγχος 
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
ελέγξτε ότι: 
  1. Το εσωτερικό είναι στεγνό και ο αέρας 
μπορεί να κυκλοφορεί ανεμπόδιστα στο πίσω 
μέρος. 
  2. Το εσωτερικό είναι καθαρό όπως 
συνιστάται στην ενότητα "Καθαρισμός και 
φροντίδα". 
  3. Το φις έχει συνδεθεί στην πρίζα και έχει 
ενεργοποιηθεί η παροχή ρεύματος. Όταν 
ανοιχτεί η πόρτα το εσωτερικό φως θα 
ανάψει. 
 

 
 

Και έχετε υπόψη σας ότι: 
  4. Θ α ακούσετε ένα θόρυβο καθώς ξεκινά η 
λειτουργία του συμπιεστή. Τα υγρά και τα 
αέρια που είναι στεγανά κλεισμένα στο 
ψυκτικό σύστημα μπορεί επίσης να 
δημιουργούν κάποιο θόρυβο, είτε λειτουργεί ο 
συμπιεστής είτε όχι. Αυτό είναι πολύ 
φυσιολογικό. 
  5. Ένας ελαφρός κυματισμός στο πάνω 
μέρος της καμπίνας είναι πολύ κανονικός 
λόγω της χρησιμοποιούμενης παραγωγικής 
διαδικασίας και δεν αποτελεί ελάττωμα. 
  6. Συνιστούμε να τοποθετείτε το κουμπί του 
θερμοστάτη σε μεσαία θέση και να 
παρακολουθείτε τη θερμοκρασία ώστε να 
βεβαιωθείτε ότι η συσκευή διατηρεί την 
επιθυμητή θερμοκρασία αποθήκευσης των 
τροφίμων (βλέπε ενότητα Έλεγχος και 
ρύθμιση θερμοκρασίας). 
  7. Μην τοποθετήσετε τρόφιμα στη συσκευή 
αμέσως μετά την ενεργοποίησή της. 
Περιμένετε έως ότου επιτευχθεί η σωστή 
θερμοκρασία διατήρησης των τροφίμων. 
Συνιστούμε να ελέγξετε τη θερμοκρασία με 
ένα ακριβές θερμόμετρο (βλέπε Έλεγχος και 
ρύθμιση θερμοκρασίας). 
 

Κατάψυξη νωπών τροφίμων 
 

Παρακαλούμε τηρείτε τις ακόλουθες οδηγίες 
για να επιτύχετε τα καλύτερα αποτελέσματα. 
Μην καταψύχετε ταυτόχρονα πολύ μεγάλη 
ποσότητα τροφίμων. Η ποιότητα των 
τροφίμων διατηρείται καλύτερα αν αυτά 
καταψυχθούν ως τον πυρήνα τους όσο το 
δυνατόν συντομότερα. 
Μην υπερβαίνετε την 24ωρη ικανότητα 
κατάψυξης της συσκευής σας.  
Η τοποθέτηση ζεστού φαγητού στο χώρο 
χαμηλής θερμοκρασίας προκαλεί συνεχή 
λειτουργία του μηχανισμού ψύξης έως ότου το 
φαγητό έχει παγώσει τελείως. Αυτό μπορεί 
προσωρινά να προκαλέσει υπερβολική ψύξη 
στο χώρο της συντήρησης. 
Όταν καταψύχετε νωπά τρόφιμα, διατηρείτε το 
κουμπί του θερμοστάτη σε μεσαία θέση. 
Μικρές ποσότητες τροφίμων έως 1/2 κιλό (1 
lb) μπορούν να καταψυχθούν χωρίς ρύθμιση 
του κουμπιού ελέγχου θερμοκρασίας. 
Φροντίζετε ιδιαίτερα να μην αναμιγνύετε ήδη 
κατεψυγμένα και νωπά τρόφιμα. 
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EL     Οδηγίες χρήσης 

Πώς να φτιάχνετε παγάκια 
 

Γεμίστε το δίσκο για παγάκια με νερό ως τα 
3/4 της στάθμης και βάλτε τον στην κατάψυξη. 
Ξεκολλήστε τους παγωμένους δίσκους με τη 
λαβή ενός κουταλιού ή παρόμοιο όργανο. 
Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε αιχμηρά αντικείμενα 
όπως μαχαίρια ή πιρούνια. 
 

Απόψυξη 
 

Ο χώρος της συντήρησης αποψύχεται 
αυτόματα. Το νερό από την απόψυξη κυλάει 
στο σωλήνα αποστράγγισης μέσω κοιλότητας 
που βρίσκεται στο πίσω τοίχωμα της 
συσκευής (Σχήμα 3). 
Κατά την απόψυξη, ενδέχεται να 
σχηματιστούν σταγονίδια νερού στο πίσω 
τοίχωμα του χώρου συντήρησης όπου 
βρίσκεται μη εμφανής συμπυκνωτής. 
Ορισμένα σταγονίδια μπορεί να παραμείνουν 
πάνω στην εσωτερική επένδυση και να 
παγώσουν πάλι μετά την ολοκλήρωση της 
απόψυξης. Μη χρησιμοποιείτε μυτερά ή 
αιχμηρά αντικείμενα όπως μαχαίρια ή 
πιρούνια για να αφαιρέσετε τα σταγονίδια που 
έχουν παγώσει. 
Αν, οποιαδήποτε στιγμή, το νερό της 
απόψυξης δεν αποστραγγίζεται από το κανάλι 
συλλογής, ελέγξτε μήπως ο σωλήνας 
αποστράγγισης έχει αποφραχθεί από 
υπολείμματα τροφίμων. Μπορείτε να 
καθαρίσετε το σωλήνα αποστράγγισης με 
καθαριστή σωλήνων ή παρόμοιο εργαλείο. 
Ελέγξτε ότι ο σωλήνας έχει τοποθετηθεί 
σταθερά, με το άκρο του μέσα στο δίσκο 
συλλογής που βρίσκεται πάνω στο 
συμπιεστή, ώστε να εμποδίσετε να χυθεί το 
νερό στην ηλεκτρική εγκατάσταση ή το 
πάτωμα (Σχήμα 4). 
 

B) Χώρος κατάψυξης 
Ο χώρος χαμηλής θερμοκρασίας: Κάνετε 
απόψυξη δύο φορές το χρόνο ή όταν έχει 
σχηματιστεί στρώμα πάχνης περίπου 7 
χιλιοστών (1/4"). Για να ξεκινήσετε τη 
διαδικασία της απόψυξης, διακόψτε την 
παροχή ρεύματος στην πρίζα και τραβήξτε το 
φις από την πρίζα. 
Θα πρέπει να τυλίξετε όλα τα τρόφιμα σε 
αρκετές στρώσεις εφημερίδας και να τα 
φυλάξετε σε δροσερό μέρος (π.χ. ψυγείο ή 
κελάρι). 
Μπορείτε προσεκτικά να τοποθετήσετε δοχεία 
με ζεστό νερό στην κατάψυξη για να 
επιταχύνετε την απόψυξη. 
Μη χρησιμοποιείτε μυτερά ή αιχμηρά 
αντικείμενα όπως μαχαίρια ή πιρούνια για να 
αφαιρέσετε την πάχνη. 
Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε για την απόψυξη 
πιστολάκια μαλλιών, ηλεκτρικές συσκευές 
θέρμανσης ή άλλες παρόμοιες ηλεκτρικές 
συσκευές. 
Σκουπίστε με ένα σφουγγάρι το νερό 
απόψυξης που συλλέγεται στο κάτω μέρος 
του χώρου κατάψυξης. Μετά την απόψυξη, 
στεγνώστε καλά το εσωτερικό του χώρου. 
Συνδέστε στην πρίζα το φις και ενεργοποιήστε 
την παροχή ρεύματος. 
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EL    Οδηγίες χρήσης 
 

Αντικατάσταση της εσωτερικής 
λάμπας 
 

Για αλλαγή της λάμπας φωτισμού του ψυγείου 
σας, καλέστε το τοπικό σας εξουσιοδοτημένο 
σέρβις. 
Ο λαμπτήρας (οι λαμπτήρες) που χρησιμοποιεί 
αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλος(-οι) για 
φωτισμό των οικιακών χώρων. Ο σκοπός αυτού 
του λαμπτήρα είναι να βοηθά το χρήστη να 
βρίσκει με ασφάλεια και άνεση τα τρόφιμα στη 
συντήρηση/κατάψυξη. 
Οι λάμπες που χρησιμοποιούνται σε αυτή τη 
συσκευή πρέπει να είναι ανθεκτικές σε ακραίες 
φυσικές συνθήκες, όπως θερμοκρασίες κάτω 
από -20°C. 
 

Καθαρισμός και φροντίδα 
 

  1. Συνιστούμε να απενεργοποιείτε τη συσκευή 
από την πρίζα παροχής ρεύματος και να 
αφαιρείτε το φις από την πρίζα πριν από τον 
καθαρισμό. 
  2. Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε για τον καθαρισμό 
οποιαδήποτε αιχμηρά εργαλεία ή υλικά που 
χαράζουν, σαπούνι, οικιακά καθαριστικά μέσα, 
απορρυπαντικά ή γυαλιστικά με κερί. 
  3. Χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό για να 
καθαρίσετε το περίβλημα της συσκευής και 
κατόπιν σκουπίστε το για να στεγνώσει. 
  4. Για να καθαρίσετε το εσωτερικό, 
χρησιμοποιήστε πανί που έχει υγρανθεί σε 
διάλυμα από μια κουταλιά του γλυκού 
μαγειρικής σόδας σε περίπου μισό λίτρο νερού. 
Κατόπιν σκουπίστε τις επιφάνειες για να 
στεγνώσουν. 
  5. Προσέξτε καλά να μην εισέλθει νερό στο 
περίβλημα του θερμοστάτη. 
  6. Εάν η συσκευή δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλη χρονική περίοδο, 
απενεργοποιήστε την, αφαιρέστε όλα τα 
τρόφιμα, καθαρίστε την και αφήστε την πόρτα 
μισάνοιχτη. 
  7. Συνιστούμε να γυαλίζετε τα μεταλλικά μέρη 
του προϊόντος (π.χ. εξωτερικό μέρος της 
πόρτας, πλευρές του θαλάμου) με κερί 
σιλικόνης (γυαλιστικό αυτοκινήτων) για να 
προστατεύσετε το υψηλής ποιότητας φινίρισμα. 
 

  8. Τυχόν σκόνη που έχει συσσωρευτεί στο 
συμπυκνωτή, που βρίσκεται στην πίσω 
πλευρά της συσκευής, θα πρέπει να 
αφαιρείται μια φορά το χρόνο με ηλεκτρική 
σκούπα. 
  9. Ελέγχετε τακτικά τις στεγανοποιήσεις των 
θυρών για να βεβαιώνεστε ότι είναι καθαρές 
και απαλλαγμένες από σωματίδια τροφίμων. 
10. Ποτέ: 
• Μην καθαρίσετε τη συσκευή με ακατάλληλα 
υλικά, π.χ. προϊόντα πετρελαϊκής βάσης. 
• Μην την εκθέσετε με οποιονδήποτε τρόπο 
σε υψηλές θερμοκρασίες. 
• Μην την τρίψετε με υλικά που χαράζουν. 
11. Αφαίρεση ραφιού πόρτας: 
• Για να αφαιρέσετε ένα ράφι πόρτας, 
αφαιρέστε όλα τα περιεχόμενα και κατόπιν 
απλά σπρώξτε το ράφι προς τα πάνω ώστε 
να βγει από τη βάση του. 
12. Βεβαιωθείτε ότι ο ειδικός πλαστικός 
δίσκος συλλογής νερού απόψυξης στο πίσω 
μέρος της συσκευής είναι πάντα καθαρός. Αν 
θέλετε να αφαιρέσετε το δίσκο για να τον 
καθαρίσετε, ακολουθήστε τις εξής οδηγίες: 
• Διακόψτε την παροχή ρεύματος στην πρίζα 
και τραβήξτε το φις από την πρίζα. 
• Με μια πένσα απαλά αποσυνδέστε το 
στέλεχος στο συμπιεστή ώστε να μπορεί να 
αφαιρεθεί ο δίσκος. 
• Σηκώστε το δίσκο για να βγει. 
• Καθαρίστε τον και σκουπίστε τον για να 
στεγνώσει. 
• Τοποθετήστε τον πάλι, αντιστρέφοντας τη 
σειρά και τις ενέργειες. 
13. Η μεγάλη συσσώρευση πάγου επηρεάζει 
αρνητικά την ψυκτική απόδοση της 
κατάψυξης. 
 

Αλλαγή της θέσης της πόρτας 
 

Προχωρήστε με αριθμητική σειρά (Σχήμα 5). 
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EL   Οδηγίες χρήσης 

 
Τι πρέπει και τι δεν πρέπει να κάνετε 
 

Πρέπει να-  Καθαρίζετε και να αποψύχετε τακτικά τη 
συσκευή σας (βλέπε "Απόψυξη»). 

Πρέπει να-  Διατηρείτε ωμό κρέας και ωμά πουλερικά σε 
κατώτερη θέση από μαγειρεμένο φαγητό και 
γαλακτοκομικά προϊόντα. 

Πρέπει να-  Αφαιρείτε άχρηστα φύλλα από τα λαχανικά 
και να σκουπίζετε τυχόν ακαθαρσίες. 

Πρέπει να-  Αφήνετε το μαρούλι, το λάχανο, το μαϊντανό 
και το κουνουπίδι με το κοτσάνι τους. 

Πρέπει να-  Τυλίγετε το τυρί πρώτα σε χαρτί 
αδιαπέραστο σε λάδι και κατόπιν σε 
σακούλα πολυαιθυλενίου, προσπαθώντας 
να απομακρύνετε όσο το δυνατόν 
περισσότερο αέρα. Για βέλτιστα 
αποτελέσματα, βγάζετέ το από το ψυγείο μια 
ώρα πριν την κατανάλωση. 

Πρέπει να-  Τυλίγετε το ωμό κρέας και τα ωμά πουλερικά 
χαλαρά σε πλαστική μεμβράνη ή 
αλουμινόχαρτο. Αυτό εμποδίζει να χάσουν 
την υγρασία τους. 

Πρέπει να-  Τυλίγετε τα ψάρια και τα εντόσθια σε 
σακούλες πολυαιθυλενίου. 

Πρέπει να-  Τυλίγετε τρόφιμα με έντονη οσμή ή που 
κινδυνεύουν να χάσουν την υγρασία τους σε 
σακούλες πολυαιθυλενίου ή αλουμινόχαρτο 
ή να τα τοποθετείτε σε αεροστεγές δοχείο. 

Πρέπει να-  Τυλίγετε το ψωμί καλά ώστε να διατηρείται 
φρέσκο. 

Πρέπει να-  Ψύχετε λευκά κρασιά, μπύρα, μπύρα 
λάγκερ, μεταλλικό νερό πριν να τα σερβίρετε. 

Πρέπει να-     Ελέγχετε κατά διαστήματα τα περιεχόμενα 
της κατάψυξης. 

Πρέπει να-  Διατηρείτε τα τρόφιμα όσο το δυνατόν 
μικρότερο χρόνο και να τηρείτε τις 
ημερομηνίες που αναφέρονται στα σημεία 
«Κατά προτίμηση πριν από", "Κατανάλωση 
πριν από" κλπ. 

Πρέπει να-  Αποθηκεύετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα του 
εμπορίου σύμφωνα με τις οδηγίες που 
αναφέρονται στη συσκευασία. 

Πρέπει να-  Επιλέγετε πάντα φρέσκα τρόφιμα υψηλής 
ποιότητας και να βεβαιώνεστε ότι έχουν 
καθαριστεί σχολαστικά πριν τα καταψύξετε. 

Πρέπει να-  Προετοιμάζετε τα νωπά τρόφιμα προς 
κατάψυξη σε μικρές μερίδες για να 
εξασφαλίζεται ταχύτατη κατάψυξη. 

Πρέπει να-  Τυλίγετε όλα τα τρόφιμα σε αλουμινόχαρτο ή 
σακούλες πολυαιθυλενίου ειδικές για χρήση 
σε κατάψυξη και να βεβαιώνεστε ότι 
αφαιρείται τυχόν αέρας. 

Πρέπει να-   Τυλίγετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα αμέσως 
μετά την αγορά τους και να τα τοποθετείτε 
στον καταψύκτη όσο το δυνατόν 
συντομότερα. 

Πρέπει να- Ξεπαγώνετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα στο 
χώρο της συντήρησης. 

Δεν πρέπει- Να διατηρείτε μπανάνες στο χώρο 
συντήρησης του ψυγείου σας. 

Δεν πρέπει- Να διατηρείτε πεπόνι στο ψυγείο σας. 
Μπορείτε να το παγώσετε για σύντομο 
χρονικό διάστημα διατηρώντας το τυλιγμένο 
για να αποφύγετε τη μετάδοση οσμής σε 
άλλα τρόφιμα. 

Δεν πρέπει- Να καλύπτετε τα ράφια με οποιαδήποτε 
προστατευτικά υλικά, τα οποία μπορεί να 
εμποδίζουν την κυκλοφορία του αέρα. 

Δεν πρέπει να- αποθηκεύετε δηλητηριώδεις ή 
οποιεσδήποτε επικίνδυνες ουσίες στη 
συσκευή σας. Έχει σχεδιαστεί μόνο για τη 
διατήρηση τροφίμων. 

Δεν πρέπει- Να καταναλώνετε φαγητό το οποίο έχει 
διατηρηθεί στο ψυγείο για υπερβολικά 
μεγάλο χρονικό διάστημα. 

Δεν πρέπει- Να διατηρείτε μαγειρεμένα και νωπά 
τρόφιμα μαζί στο ίδιο δοχείο. Θα πρέπει να 
συσκευάζονται και να διατηρούνται 
ξεχωριστά. 

Δεν πρέπει- Να αφήνετε υγρά από απόψυξη ή από 
τρόφιμα να στάζουν πάνω σε άλλα τρόφιμα. 

Δεν πρέπει- Να αφήνετε την πόρτα ανοιχτή για μεγάλα 
χρονικά διαστήματα, γιατί αυτό θα αυξήσει 
την κατανάλωση της συσκευής και θα 
προκαλέσει υπερβολική παραγωγή πάγου. 

Δεν πρέπει- Να χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα 
όπως μαχαίρια ή πιρούνια για να 
αφαιρέσετε τον πάγο. 

Δεν πρέπει- Να τοποθετείτε στο ψυγείο καυτό φαγητό. 
Αφήστε το πρώτα να κρυώσει. 

Δεν πρέπει- Να τοποθετείτε στον καταψύκτη μπουκάλια 
με υγρά ή σφραγισμένα μεταλλικά δοχεία με 
ανθρακούχα υγρά γιατί υπάρχει κίνδυνος να 
σκάσουν. 

Δεν πρέπει- Να υπερβαίνετε τα μέγιστα φορτία 
κατάψυξης όταν καταψύχετε νωπά τρόφιμα. 

Δεν πρέπει- Να δίνετε στα παιδιά παγωτά ή παγωμένη 
γρανίτα κατ' ευθείαν από την κατάψυξη. Η 
χαμηλή θερμοκρασία μπορεί να προκαλέσει 
έγκαυμα από πάγωμα στα χείλη. 

Δεν πρέπει- Να καταψύχετε αεριούχα ποτά.  
Δεν πρέπει- Να προσπαθείτε να διατηρείτε κατεψυγμένα 

τρόφιμα τα οποία έχουν αποψυχθεί. Θα 
πρέπει να καταναλώνονται εντός 24 ωρών 
ή να μαγειρεύονται και μετά να 
καταψύχονται πάλι. 

Δεν πρέπει- Να αφαιρείτε είδη από τον καταψύκτη με 
υγρά χέρια. 
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EL       Οδηγίες χρήσης 
 

Αντιμετώπιση προβλημάτων 
 

Αν η συσκευή δεν λειτουργεί όταν την 
ενεργοποιήσετε, ελέγξτε: 
• Ότι το φις έχει τοποθετηθεί σωστά στην 

πρίζα και είναι ενεργοποιημένη η παροχή 
ρεύματος. (Για να ελέγξετε την παροχή 
ρεύματος στην πρίζα, συνδέστε μια άλλη 
συσκευή). 

• Μήπως έχει καεί η ασφάλεια/έχει πέσει ο 
διακόπτης ασφαλείας/έχει απενεργοποιηθεί 
ο γενικός διακόπτης ρεύματος. 

 
 

• Ότι η ρύθμιση θερμοκρασίας έχει γίνει 
σωστά. 

• Ότι η καλωδίωση τυχόν νέου φις είναι 
σωστή, σε περίπτωση που έχετε 
αντικαταστήσει το εγκατεστημένο, χυτό φις. 

Αν η συσκευή συνεχίζει να μη λειτουργεί 
καθόλου μετά τους πιο πάνω ελέγχους, 
επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο 
προμηθευτήκατε τη μονάδα. 
Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι έχετε 
διενεργήσει τους παραπάνω ελέγχους, καθώς 
θα υπάρξει χρέωση ακόμα κι αν δεν 
διαπιστωθούν βλάβες. 
 
 

 
 
Το σύμβολο       στο προϊόν ή στη συσκευασία του δηλώνει ότι δεν επιτρέπεται να πετάξετε το 
προϊόν αυτό στα κοινά οικιακά απορρίμματα. Αντίθετα θα πρέπει να το παραδώσετε στο αρμόδιο 
σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Εξασφαλίζοντας 
τη σωστή απόρριψη του προϊόντος, θα βοηθήσετε στην πρόληψη ενδεχόμενων αρνητικών 
συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, που αλλιώς θα μπορούσαν να 
προκληθούν από ακατάλληλο χειρισμό του προϊόντος αυτού ως αποβλήτου. Αν θέλετε να μάθετε 
περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στην 
τοπική σας δημοτική αρχή, στην υπηρεσία αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή στο κατάστημα 
όπου προμηθευτήκατε το προϊόν.  
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